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 STATUT SAVEZA 
 Svjetski Savez Bošnjaka - SSB 

 
Svjetski Savez Bošnjaka [ SSB ] je demokratska i javna međunarodna organizacija 
osnovana od strane građana bošnjačke i drugih nacionalnosti zemalja sa područja 
Evrope, Sjeverne i Južne Amerike, Azije, Afrike i Australije.  
 
 
 

 § 01 - Ime i sjediste Saveza 
 

Savez nosi ime: Svjetski Savez Bošnjaka - SSB 
Savez se upisue u registar udruzenja i u imenu nosi dodatak „e.V”. 
Sjediste Saveza je Castrop - Rauxel, Savezna Republika Njemačka 
Glavno sjedište Saveza ima ulogu glavnog administrativnog centra Saveza. 
 

 § 02 - Poslovna godina 
 

Poslovna godina je kalendarska godina. 
 

 § 03 - Ciljevi Saveza 
 

Ovaj Savez je osnovan u plemenitoj namjeri, sa ciljem da čuva i njeguje tradiciju i kulturu 
Bošnjaka, kao starog autohtonog naroda Europe, raseljenog po cijelom svijetu. 
 
Savez nije ni politicka ni vjerska organizacija, niti ima bilo kakve ideoloske konotacije, ali 
nosi ideju a i postavio je sebi za cilj, u svijetlim nastojanjima, vjekovnu tradiciju Bosnjaka 
da ocuva i da je njeguje, politicke, vjerske i sve druge slobode kako Bosnjaka tako i svih 
drugih naroda sirom svijeta da stiti. Takodje i podrska jacanju licnih sloboda svih 
gradjana je programski cilj Saveza. 
Da bi se ovi ciljevi sto efikasnije ostvarili, zajednicki rad i saradnja sa svim 
organizacijama, savezima i individuama, koje ove svijetle i casne namjere i ciljeve dijele, 
je satavni dio poslovne politike Saveza. 
 
[ 1 ]  Cilj Saveza je neposredno promovisanje i podrska: 

 

 nauke i istrazivanja 
 promovisanje pomoci i pomoc kako mladim tako i starijim osobama 
 promovisanje odgoja / vaspitanja i obrazovanja 
 promovisanje i zastita braka i porodice 
 promovisanje nacionalnog i profesionalnog obrazovanja ukljucujuci i pomoc 

studentima 
 promovisanje umjetnosti i kulture 
 promovisanje i jacanje ideje internacionalizma, tolerancije i razumijevanja 

medju narodima 

 GRÜNDUNGSDOKUMENT 
 Weltbund der Bosniaken - SSB 

 
Die Weltallianz der Bosniaken ist eine demokratische und öffentliche internationale 
Organisation, die von bosnischen Staatsbürgern und Bürgern anderer Länder aus den 
Gebieten Europas, Nord- und Südamerikas, Asiens, Afrikas und Australiens, gegründet 
wurde. 
 
 

 § 01 - Name und Sitz 
 

Der Bund führt den Namen: Weltbund der Bosniaken - SSB. 
Er soll in das Vereinsregister eingetragen werden und den Zusatz „e.V.“ tragen. 
Der Hauptsitz des Bundes ist Castrop - Rauxel, Bundesrepublik Deutschland. 
Der Hauptsitz des Bundes ist gleichzeitig das Hauptverwaltungszentrum. 
 

 § 02 - Geschäftsjahr 
 

Das Geschäftsjahr entspricht dem Kalenderjahr. 
 

 § 03 - Zweck des Bundes 
 

Dieser Bund wurde in der edlen Absicht gegründet, die Tradition und Kultur der 
Bosniaken, die als altes autochthones Volk Europas auf der ganzen Welt angesiedelt 
sind, zu bewahren und zu pflegen. 
Dieser Bund ist weder eine politische oder religiöse Organisation, noch hat er eine 
ideologische Konnotation. Doch er trägt die Idee und hat sich zum Ziel gesetzt, mit den 
edelsten Bestrebungen, die Jahrhunderte alte Tradition der Bosniaken zu bewahren und 
diese zu pflegen - die politischen, religiösen und anderen Freiheiten der Bosniaken und 
aller anderer Völker der Welt zu schützen. Auch die Unterstützung der persönlichen 
Freiheiten der einzelnen Bürger, hat sich der Bund zum Ziel gesetzt. Daher ist zur 
Erreichung der Ziele auch eine Zusammenarbeit mit allen Organisationen, Verbänden 
und Individuen, die die gleichen edlen Absichten und Ziele teilen, angestrebt. 
 
[ 1 ]  Zweck des Bundes ist die unmittelbare Förderung:  

 

 der Wissenschaft und der Forschung   
 die Förderung der Jugend- und Altenhilfe  
 die Förderung der Erziehung  
 die Förderung des Schutzes von Ehe und Familie  
 die Förderung der Volks- und Berufsbildung, einschließlich der 

Studentenhilfe  
 die Förderung der Kunst und der Kultur 
 die Förderung internationaler Gesinnung, der Toleranz auf allen Gebieten der 

Kultur und des Völkerverständigungsgedankens  
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 promovisanje sporta [ i sah je sport ] 
 promovisanje podrske i podrska osobama kojima je potrebna pomoc kao i 

osbama sa invaliditetom 
 
[ 2 ]  Cilj Saveza je i posredno promovisanje i podrska: 

 sektora javnog zdravstva i javne higijene 
 promovisanje gradjanskog angazmana u korist dobrotvornih ciljeva 
 promovisanje i podrska religije 
 promovisanje i podrska projekata koji podsticu zajednicki razvoj i saradnju 
 promovisanje i podrska jednakosti polova 
 promovisanje i podrska preventivnog djelovanja u kriminalu 
 promovisanje zastite i zastita prirodne sredine i prirodnih l ljepota 
 promovisanje zastite istorijskih spomenika i doprinos njihovom ocuvanju 
 promovisanje zavicajne i domovinske bastine i njenog ocuvanja 
 promovisanje pomoci i pomoc politicki, rasno ili vjerski progonjenim, 

izbjeglim, protjeranim, iseljenim, zrtvama rata, ratnim vojnim invalidima, 
ratnim zatvorenicima, civilnim zrtvama i drugim nemocnim i bolesnim kao i 
pomoc zrtvama drugih zlocina 

 promovisanje sjecanja na progonjene, na zrtve ratova i katastrofa 
  promovisanje i pomoc pri trazenju nestalih i izgubljenih osoba 
 promovisanje protivpozarne zastite, zastite na radu, zastite od prirodnih 

katastrofa, civilne zastite kao i zastite od nesrecnih slucajeva 
 promovisanje zastite kao i zastita zivotinja 
 promovisanje uzgoja zivotinja / stocarstva i uzgoja voca, njegovanje 

tradicionalnih obicaja, promovisanje radio-amaterstva, modelkonstruktorstva 
i uzgoja pasa u sportske i takmicarske svrhe 

 promovisanje zastite i zastita zivotne sredine 
 
 
 
Ciljevi ovog Statuta koji se odnose prije svega na ostvarivanje ciljeva indirektnim 
aktivnostima biti ce ostvareni realizacijom kulturnih i sportskih manifestacija, 
zajednickih naucno-istrazivackih projekata, izborom i dodjelom na realizaciju naucno - 
istrazivackih projekata, izgradnjom i rukovodjenjem skola i drugih obrazovnih 
institucija, odgojnih i savjetodavnih ustanova, djecjih vrtica, ustanova za zbrinjavanje 
djece i omladine, kao i kroz promociju i ocuvanje umetnickih djela ali i kroz promociju i 
realizaciju aktivnosti sportsko-rekreativnih sadrzaja i promociju ostvarenja visokih 
rezultata. 
 
Ovaj cilj je potrebno realizovati - direktno i posebno kroz: 

 ponudu široke interdisciplinarne palete obrazovanja u obliku predavanja, knjizevnih 
veceri i seminara, koji ce doprinijeti razgradnji i uklanjanju predrasuda i 
nesporazuma izmedju religijskih zajednica i koje ce doprinijeti jacanju dijaloga medju 

 die Förderung des Sports [ Schach gilt als Sport ]  
 die Unterstützung Hilfsbedürftiger und Personen mit Behinderungen  

 
 
[ 2 ]  Weiterhin ist der Zweck des Bundes die mittelbare Förderung: 

 die Förderung des öffentlichen Gesundheitswesens und der öffentlichen 
Gesundheitspflege  

 die Förderung des bürgerschaftlichen Engagements zugunsten 
gemeinnütziger und mildtätiger Zwecke  

 die Förderung der Religion 
 die Förderung der Entwicklungszusammenarbeit 
 die Förderung der Gleichberechtigung von Frauen und Männern 
 die Förderung der Kriminalprävention  
 die Förderung des Naturschutzes und der Landschaftspflege 
 die Förderung des Denkmalschutzes und der Denkmalpflege 
 die Förderung der Heimatpflege und Heimatkunde 
 die Förderung der Hilfe für politische, rassisch oder religiös Verfolgte, für 

Flüchtlinge, Vertriebene, Aussiedler, Spätaussiedler, Kriegsopfer, 
Kriegshinterbliebene, Kriegsbeschädigte und Kriegsgefangene, 
Zivilbeschädigte und Behinderte sowie Hilfe für Opfer von Straftaten 

 die Förderung des Andenkens an Verfolgte, Kriegs- und Katastrophenopfer 
  die Förderung des Suchdienstes für Vermisste 
 die Förderung des Feuer-, Arbeits-, Katastrophen- und Zivilschutzes sowie 

der Unfallverhütung 
 die Förderung des Tierschutzes 
 die Förderung der Tierzucht, der Pflanzenzucht, der Kleingärtnerei, des 

traditionellen Brauchtums, des Amateurfunkens, des Modellflugs und des 
Hundesports 

 die Förderung des Umweltschutzes 
 

Der Satzungszweck, die unmittelbare Förderung [ § 03, Absatz 1 ] betreffend, wird 
verwirklicht, vor allem durch die Durchführung kultureller und sportlicher 
Veranstaltungen, gemeinsamer wissenschaftlicher Forschungsvorhaben, die Vergabe 
von Forschungsaufträgen, die Errichtung und Unterhaltung allgemeinbildender Schulen, 
Erziehungs- und Beratungsstellen, Kindergärten, Kinder- und Jugendheimen, die Pflege 
und Förderung der Kunstsammlungen sowie der Förderung sportlicher Übungen und 
Leistungen. 
 
Dieser Zweck soll insbesondere - ausschließlich unmittelbar - erreicht werden 
durch: 

 die Bereitstellung eines breiten interdisziplinären Bildungsangebotes in Form von 
Vorträgen, Vorlesungen und Seminaren, die auch dem Abbau von Vorurteilen und 
Missverständnissen zwischen den Religionsgemeinschaften und der Förderung des 
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kulturama 
 osnivanje i vodjenje svrsishodnih institucija koje sluze ranom odgoju, obrazovanju i 

razvoju djece 
 osnivanje i direktno upravljanje razlicitim obrazovnim ustanovama i 

savjetovalistima, djecjim vrticima, domovima za djecu i omladinu. 
 
Program i cilj Saveza - u djelu indirektne podrske, shodno statutu Saveza ce se kroz 
intenzivni i zajednicki nastup sa drugim vec postojecim udruzenjima, savezima i 
institucijama, koje takodje, u svojim statutima podrzavaju pomenute aktivnosti, i/ili 
indirektno u svojim programima navedene vec imaju, direktno osvarivati, prije svega u 
formi: 
 
 zajednicki organizovanih dobrotvornih aktivnosti, konferencija, simpozijuma i 

seminara 
 podrske licnim i drugim ljudskim i materijalnim raspolozivim potencijalima 

[ menadzment, logisticka podrska ]  
 priloga u formi drugih vrijednosti [ pomoc u obliku intelektualnih djelatnosti ]  

 
 

 § 04 - Dobrotvorne svrhe 
 

Savez je iskljucivo neprofitabilno udruzenje, djeluje u dobrotvorne svrhe i ne zastupa 
licne materijalne vec opste zajednicke dobrotvorne interese. 
 

 § 05 - Sredstva Saveza 
 

Materijalna i druga finansijska sredstva Saveza smiju biti samo - Statutu odgovarajuci - 
koriscena.  
 

 § 06 - Zabrana privilegovanja 
 

Niko od clanova Saveza ne smije biti privilegovan, sredstva Saveza ne smiju biti 
nenamjenski upotrijebljena niti clanovi smiju primati nesrazmjerno visoke naknade. 
 

 § 07 - Jedinstvo Saveza 
 

Savez je internacionalna organizacija cija struktura je ovim Statutom definisana.  
 
Organizacija Saveza u zemlji domaćinu [ Podsavez Saveza ] je neodvojivi dio Svjetskog 
Saveza Bosnjaka - SSB-a. Uvodi se u registar medjunarodnih organizacija i djeluje kao 
pravni subjekt - u skladu sa zakonima zemlje domaćina. Organizacija [ Podsavez Saveza ] 
se osniva ili gasi isključivo na način utvrdjen ovim Statutom i ne udružuje se, niti se 
može razdružiti od Saveza. 
 
Pridruzivanje podsaveza drugim organizacijama, institucijama, ili savezi sa drugim 
udruzenjima, kao i istup iz Saveza nisu dozvoljeni.  
 

interreligiösen und interkulturellen Dialogs dienen. 
 die Errichtung und Unterhaltung von Einrichtungen, die der Frühförderung von 

Kindern dienen.  
 den Betrieb von verschiedenen Bildungseinrichtungen und Beratungsstellen, 

Kindergärten, Kinder- und Jugendheimen als Zweckbetriebe. 
 

Der Satzungszweck, die mittelbare Förderung [ § 03, Absatz 2 ] betreffend, wird durch 
eine intensive Kooperation mit anderen, bereits bestehenden Vereinen, Verbänden und 
Institutionen, die die in § 03, Absatz 2 genannten Bereiche unmittelbar oder mittelbar 
zum Satzungszweck haben und diese fördern, verwirklicht in Form von:  

 
 

 gemeinsamen durchgeführten Veranstaltungen [ z.B. Benefizveranstaltungen ], 
Konferenzen, Symposien und Seminaren.  

 durch die Zurverfügungstellung der eigenen menschlichen Potentiale [ z.B. Beratung, 
Verfügbarmachung der eigenen Netzwerke ] und materiellen Ressourcen  

 durch die Erbringung weiterer unentgeltlicher Leistungen. [ z.B. Hilfe in Form von 
intelektuellen Beiträgen ] 

 

 § 04 - Selbstlose Tätigkeit 
 

Der Bund ist selbstlos tätig. Er verfolgt nicht in erster Linie eigenwirtschaftliche, 
sondern auch mildtätige Zwecke. 
 

 § 05 - Mittelverwendung 
 

Die Mittel des Bundes dürfen nur für die satzungsmäßigen Zwecke verwendet werden.  
 
 

 § 06 - Verbot von Begünstigungen 
 

Es darf keine Person durch Ausgaben, die dem Zweck der Körperschaft fremd sind, oder 
durch unverhältnismäßig hohe Vergütungen begünstigt werden. 
 

 § 07 - Die Einheit des Bundes 
 

Der Bund ist eine internationale Organisation mit einer nach dieser Satzung festgelegten 
Struktur. 
Die Organisation des Bundes in den einzelnen Ländern ist ein untrennbarer Bestandteil 
des Weltbundes der Bosniaken - SSB. Dieser wird im Register der internationalen 
Organisationen eingetragen und als juristische Person nach dem Recht des jeweiligen 
Landes registriert  und geführt.  
Die Gründung und die Auflösung basiert auf den in diesem Statut festgelegten 
Grundlagen.  
Die Vereinigung mit anderen Organisationen oder Institutionen sowie der Austritt aus 
dem Bund sind nicht gestattet. 
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 § 08 - Teritorijalna organizacija Saveza 
 

Savez pociva sa jedne strane na principima jakog, jedinstvenog, institucionalno 
decentralizovanog konstrukta, sa druge strane na principima jako centralizovanog 
subjekta dijametralno segregiranog kako na podrucjima upravljanja i rukovodjenja, tako 
i na administrativnim nivoima. 
Svaki upravnoadministrativni nivo Saveza implementira organe Saveza, principe 
poslovne politike, obezbedjuje potrebne preduslove, sistematski sprovodi u djelo, 
nadgleda realizaciju projekata Saveza i realizije iste. 
Vrhovna nadleznost prezidijalnog upravnoadministrativnog dijela Saveza je eksplicitno 
naglasena. 
 

1. Internacionalni Institucionalno - Upravnoadministrativni Centar Saveza 
Sjediste Saveza je istovremeno i vrhovni, institucionalno - upravnoadministrativni 
centar Saveza. 

 

 
2. Institucionalno - Administrativni Centar Saveza na Kontinentalnom nivou 

Institucionalno - Administrativni Centar Saveza na Kontinentalnom nivou 
se sastoji iz ukupno 6 - Direktorijuma, pri cemu svaki od navedenih ima ulogu 
administrativnog centra na datom kontinentu. Neraskidivi su deo gore navedenog 
centra  i direktno su potcinjeni istom. 
Sjediste Institucionalno - administrativnog Centra Saveza na nivou - Direktorijuma, 
biva prilikom osnivanja istog utvrdjeno. 

 

3. Institucionalno - Administrativni Centar Saveza na nivou Drzave 
Institucionalno - Administrativni Centar Saveza na nivou Drzave je neraskidivi deo 
gore navedenih centara  i direktno je potcinjen istim. 
Sjediste Institucionalno - Administrativnog centra Saveza na nivou Drzave biva 
prilikom osnivanja istog utvrdjeno. 

 

4. Institucionalno - Administrativni Centar Saveza na Regionalnom nivou 
Institucionalno - Administrativni Centar Saveza na Regionalnom nivou je neraskidivi 
deo gore navedenih centara  i direktno je potcinjen istim. 
Sjediste Institucionalno - Administrativnog Centra Saveza na Regionalnom nivou biva 
prilikom osnivanja istog utvrdjeno. 

 

5. Institucionalno - Administrativni Centar Saveza na Lokalnom nivou 
Institucionalno - Administrativni Centar Saveza na Lokalnom nivou je neraskidivi  deo 
gore navedenih centara  i direktno je potcinjen istim. 
Sjediste Institucionalno - Administrativnog Centra Saveza na Lokalnom nivou biva 
prilikom osnivanja istog utvrdjeno. 
 

 § 09 - Sticanje članstva Saveza / Clanstvo 
 

Redovno / Punopravno clanstvo 
Clanstvo podrske 
Pocasno clanstvo 

 § 08 - Territoriale Organisation des Bundes 
 

Der Bund basiert auf den Grundsätzen der Einheit die eine starke institutionelle 
Dezentralisierung aufweist, segregiert in Verwaltungszuständigkeitsebenen die 
dementsprechende Verwaltungsbefugnisse aufweisen.  
Jede der Verwaltungszuständigkeitsebenen implementiert die Organe des Bundes, setzt 
die Prinzipien der Handlungspolitik um, schafft die notwendigen Voraussetzungen diese 
umzusetzen, beabsichtigt und führt die Umsetzung aus.  
Die übergreifende Verwaltungszuständigkeitsebene des Bundes wird explizit 
hervorgehoben.  
 
 

1.  Internationale institutionelle Führungs- und Verwaltungszuständigkeitsstätte 
 Der Hauptsitz des Bundes ist gleichzeitig das Hauptverwaltungszentrum des Bundes. 

Dieser ist die übergreifende Führungs- und Verwaltungszuständigkeitsebene des 
Bundes und wird als diese explizit hervorgehoben. 

 

2. Institutionelle Verwaltungszuständigkeitsstätte auf der Ebene des Kontinents 
 Der Bund ist in 6 Direktorien unterteilt, wobei jedes der Direktorien die 

Verwaltungszuständigkeit des Bundes auf dem entsprechenden Kontinent innehat. 
Der Hauptsitz des Direktoriums wird bei der Gründung desselben festgelegt. 
 
 
 
 

3. Institutionelle Verwaltungszuständigkeitsstätte auf der Ebene des Staates 
 Der Bund auf der Ebene des Staates ist ein Teil des zuständigen Direktoriums und ist 

diesem unterstellt. 
Der Hauptsitz des Bundes auf der Ebene des Staates wird bei der Gründung desselben 
festgelegt. 
 

4. Institutionelle Verwaltungszuständigkeitsstätte auf der regionalen Ebene 
 Der Bund auf der regionalen Ebene ist ein Bund auf regional - kantonaler- oder 

Bezirksebene des jeweiligen Staates und ist dem Bund auf der Ebene des Staates 
unterstellt.  
Der Hauptsitz des Bundes auf regionaler Ebene wird bei der Gründung festgelegt. 
 

5.  Institutionelle Verwaltungszuständigkeitsstätte auf der lokalen Ebene 
 Der Bund auf lokaler Ebene ist ein Bund auf lokal - örtlicher Ebene der jeweiligen 

Region und ist dem Bund auf der regionalen Ebene unterstellt. 
Der Hauptsitz des Bundes auf lokaler Ebene wird bei der Gründung festgelegt. 
 

 

 § 09 - Erwerb der Mitgliedschaft in dem Bund / Mitgliedschaftsart 
 

Ordentliche Mitgliedschaft 
Fördermitgliedschaft 
Ehrenmitgliedschaft 
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Članstvo u Savezu mogu ostvarivati, kako fizička tako i pravna lica koja podržavaju 
ciljeve udruženja. 
Na nivou drzave, na regionalnim i lokalnim nivoima mogu kako savezi tako i druga 
udruzenja koja podrzavaju ciljeve Saveza, zajedno sa svojim clanstvom pristupiti Savezu.  
 
 

Zahtjev za prijem u clanstvo se podnosi nadleznom Predsjednistvu Saveza u pisanoj 
formi. 
O prihvatanju zahtjeva odlučuje Prezidijum Saveza. 
 

U slučaju odbijanja zahtjeva, koje ne mora biti obrazlozeno, podnosiocu stoji pravo na 
zalbu Skupštini i / ili Predsjedniku Saveza, koja / koji potom donosi konačnu odluku. 
 
 

 § 10 - Prestanak članstva 
 

Članstvo prestaje dobrovoljnim istupanjem, isključenjem, smrcu clana ili prestankom 
postojanja samog Saveza. 
Za dobrovoljan istup iz Saveza potrebno je Savezu ili jednom opunomoćenom članu 
Upravnog Odbora / Predsjednistva podnijeti zahtjev za istupanje iz Saveza. Zahtjev za 
istupanje je potrebno podnijeti u pisanoj formi i uz pridržavanje zakonskog roka za istup 
iz Saveza od jednog mjeseca, na kraju poslovne / kalendarske godine. 
 

Isključenje clana Saveza može biti samo iz važnih razloga realizovano. U razloge za 
iskljucenje ubraja se djelovanje koje šteti ciljevima udruženja kao i povreda i 
neispunjavanje drugih obaveza utvrđenih Statutom Saveza. 
O isključenju odlučuje upravni odbor.  
Protiv isključenja član ima pravo na zalbu Skupštini i / ili Prezidijumu Saveza. Zalba se 
upucuje Upravnom Odboru Saveza u pismenoj formi u roku od jednog mjeseca. Konacnu 
odluku u okviru udruženja donosi Skupština i / ili Prezidijum Saveza.  
Članu se ostavlja mogućnost zalbe na odluke organa Saveza obracanjem sudskim 
organima. Poziv na sudske instance ne odgađa odluke organa Saveza.  
 
 
 

 § 11 - Članarina 
 

Savez naplacuje mjesecnu / godisnju članarinu u visini od ……… /……… €. O visini 
članarine i terminu naplaćivanja iste odlučuje Skupština Saveza. 
Clanarina moze biti visini primanja i kupovnoj moci clanstva u pojedinim zemljama 
prilagodjena. 
 
 
 
 
 
 

 

Die Mitglieder des Bundes können sowohl die natürlichen als auch die juristischen 
Personen, die die Ziele des Bundes unterstützen, werden. 
Auf der Ebene des Staates, den Regional- und den Lokalebenen können Vereine und 
Verbände, die die Ziele des Bundes unterstützen, geschlossen mit ihren Mitgliedern, dem 
Bund beitreten. 
 

Der Aufnahmeantrag zur Mitgliedschaft ist an den jeweiligen Vorstand des Bundes 
schriftlich zu stellen. 
Über den Aufnahmeantrag entscheidet das Präsidium des Bundes. 
 

Gegen die Ablehnung, die keiner Begründung bedarf, steht dem/der Bewerber/in die 
Berufung an die Ratsversammlung und / oder an den Präsidenten des Bundes zu, welche 
/ welcher zu einer endgültigen Entscheidung berechtigt ist. 
 

 § 10 - Beendigung der Mitgliedschaft 
 

Die Mitgliedschaft endet durch Austritt, Ausschluss, Tod des Mitgliedes oder Auflösung 
der juristischen Person. 
Der Austritt erfolgt durch schriftliche Austrittserklärung / Kündigung gegenüber einem 
vertretungsberechtigten Vorstandsmitglied des Bundes. Die schriftliche 
Austrittserklärung / Kündigung muss mit einer Frist von mindestens einem Monat, 
jeweils zum Ende des Geschäftsjahres, eingereicht werden. 
 

Ein Ausschluss kann nur aus wichtigem Grund erfolgen.  
Wichtige Gründe sind insbesondere ein die Ziele des Bundes schädigendes Verhalten 
und / oder die Verletzung satzungsmäßiger Pflichten. 
Über den Ausschluss entscheidet der jeweilige Vorstand.  
Gegen den Ausschluss steht dem Mitglied die Berufung an die Ratsversammlung und / 
oder an das Präsidium des Bundes zu, die schriftlich binnen eines Monats an die zuvor 
genannte/n Stelle/n zu richten ist.  
Die Ratsversammlung und / oder das Präsidium des Bundes entscheidet im Rahmen des 
Bundes endgültig. Dem Mitglied bleibt die Überprüfung der Maßnahme durch Anrufung 
der ordentlichen Gerichte vorbehalten. Die Anrufung eines ordentlichen Gerichts hat 
keine aufschiebende Wirkung. 
 

 § 11 - Beiträge 
 

Von den Mitgliedern werden Beiträge in der Höhe von ……… /…….. € monatlich / jährlich 
erhoben. Die Höhe der Beiträge und deren Fälligkeit bestimmt die Generalversammlung. 
Diese kann je nach Einkommensniveau / Kaufkraft der Mitglieder in den verschiedenen 
Ländern gestaffelt und an diese angepasst werden. 
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 § 12 - Organi Saveza 
 

Organi Saveza su:  
 

 I 
 

 Predsjednik Saveza [ 1 ] 
 

 II 
 

 Predsjednistvo Saveza [ 1 ] 
 

 III 
 

 Direktorijumi Saveza [ 6 ] 
 Predsjednistva Saveza na nivoima Drzava [ 198 ] 
 Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima [ ovisno o drzavama ] 
 Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima [ ovisno o drzavama ] 

 

 IV 
 

 Vrhovni Sud Casti Svjetskog Saveza Bosnjaka [ 1 ] 
 

 V 
 

 Sudovi Casti Saveza na Kontinentalnim nivoima [ 6 ] 
 Sudovi Casti Saveza na nivoima Drzava [ 198 ] 
 Sudovi Casti Saveza na Regionalnim nivoima [ ovisno o drzavama ] 
 Sudovi Casti Saveza na Lokalnim nivoima [ ovisno o drzavama ] 
 

 VI 
 

 Skupstine Saveza na Kontinentalnim nivoima [ 6 ] 
 Skupstine Saveza na nivoima Drzava [ 198 ] 
 Skupstine Saveza na Regionalnim nivoima [ ovisno o drzavama ] 
 Skupstine Saveza na Lokalnim nivoima [ ovisno o drzavama ] 

 

 VII 
 

 Generalna Skupstina Saveza [ 1 ] 
 
Organi i clanovi Saveza se obavezuju, Statutu Saveza primjereno da djeluju, svoje 
obaveze i zadatke u Savezu svjesno i casno, u skladu sa Statutom Saveza da ispunjavaju i 
svojim djelovanjem da doprinose jacanju jedinstva i ugleda Saveza. 
 
 
 
 
 

 § 12 - Organe des Bundes 
 

Die Organe des Bundes sind:  
 

 I 
 

 der Präsident des Weltbundes [ 1 ] 
 

 II 
 

 das Präsidium des Weltbundes [ 1 ] 
 

 III 
 

 die Direktorien des Weltbundes [ 6 ] 
 die Vorstände des Weltbundes auf der Ebene des Staates [ 198 ] 
 die Vorstände des Weltbundes der Regionalebene [ Länderspezifisch ] 
 die Vorstände des Weltbundes der Lokalebene [ Länderspezifisch ] 

 

 IV 
 

 der Oberste Ethikrat des Weltbundes [ 1 ] 
 

 V 
 

 die Ethikräte des Bundes auf der Ebene des Kontinents [ 6 ] 
 die Ethikräte des Bundes auf der Ebene der Staaten [ 198 ] 
 die Ethikräte der Regionalebene [ Länderspezifisch ] 
 die Ethikräte der Lokalebene [ Länderspezifisch ] 

 

 VI 
 

 die Ratsversammlungen auf den Ebenen der Kontinente [ 6 ] 
 die Ratsversammlungen auf den Ebenen der Staaten [ 198 ] 
 die Ratsversammlungen auf den Regionalebenen [ Länderspezifisch ] 
 die Ratsversammlungen auf den Lokalebenen [ Länderspezifisch ] 

 

 VII 
 

 die Generalversammlung des Weltbundes [ 1 ] 
 
Die Organe und die Mitglieder des Bundes verpflichten sich, die Satzung zu befolgen und 
ihre Aufgaben in dem Bund bewußt und ehrlich in Übereinstimmung mit diesem Statut 
zu erfüllen, in Übereinstimmung mit diesem Statut zu handeln, und in keiner Weise zu 
handeln, welche der Einheit und dem Ansehen des Bundes schaden könnte und zu der 
Einheit und dem Ansehen des Bundes beizutragen. 
 
 
 



   7 od 44 7 von 44

 [ I ]  Predsjednik Saveza - [ 1 ] 
 

A Predsjednik Saveza biva na prvoj sjednici Generalne Skupstine na neograniceno 
vrijeme biran. 
Ukoliko Predsjednik podnese ostavku na funkciju Predsjednika Saveza, Generalna 
Skupstina bira naslednika. 
Izbor je validan ukoliko najmanje 75% [ ¾ ] redovnog clanstva, direktno ili putem 
svojih predstavnika ucestvuju na njemu i ukoliko Predsjednik Saveza bude izabran 
kvalifikovanom vecinom od najmanje 64% glasova prisutnih i zakonski zastupljenih  
clanova Saveza sa pravom glasa. 

 

B Ovlascenja i zadaci Predsjednika Saveza: 
1. Predsjednik Saveza upravlja administrativnim i rukovodecim sektorom Saveza, 

osigurava i obezbjedjuje sprovodjenje i implementaciju odluka i poslovne politike 
Generalne Skupstine. 

2. Zadaci Predsjednika su takodje i reprezentacija i zastupanje Saveza, Predsjednistva 
i cjelokupnog clanstva Saveza kako na nacionalnoj, tako i na internacionalnoj sceni. 
 

 

C Predsjednik Saveza je i Predsjednik Prezidijuma. Kao Predsjednik Prezidijuma, 
Predsjednik ima sledeca ovlascenja i zadatke: 
 

1. Utvrdjuje poslovni pravilnik. po kojem Prezidijum izvrsava svoje zadatke. 
2. Odlucuje o sastavu Prezidijuma i vodi racuna da principi koherentnosti i 

kolegijalnosti u istom budu proporcijalno zastupljeni, ali i da Prezidijum u okvirima 
svog djelovanja sto efikasnije nastupa. 

3. Imenuje i razresava Podpresjednike Saveza. 
[ U slucaju da clan Prezidijuma bude prozvan da podnese ostavku - isti ce se bez 
odlaganja odazvati ovom zahtjevu Predsjednika Saveza ]  

 

D Zvanicna titula Predsjednika Saveza glasi: 
Predsjednik Svjetskog Saveza Bosnjaka - SSB. 

 
 

 [ II ]  Prezidijum Saveza - [ 25 ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

Prezidijum Saveza zastupa Savez. 
Predsjednik Saveza samostalno, ili 2/3 [ 4 od 6 ] Podpredsjednika zajedno su takodje 
ovlasceni da predstavljaju Savez. 
 

A Predsjednistvo zasijeda tromjesecno. Clanovi Predsjednistva mogu zakazivati 
Vanredne Sjednice Predsjednistva. 
Razlozi zakazivanja Vanredne Sjednice Predsjednistva moraju biti svim clanovima 
poznati. 
Saglasnost i dozvola Predsjednika Saveza je neophodna.  

 

B Samo clanovi Saveza mogu biti clanovi Prezidijuma Saveza. Zavrsetkom clanstva u 

 [ I ]  Der Präsident - [ 1 ] 
 

A Der Präsident des Weltbundes wird auf der ersten Generalversammlung auf 
unbestimmte Zeit gewählt.  
Sollte er das Amt nicht mehr weiter ausführen wollen, wird auf der 
Generalversammlung, die seinem Rücktritt folgt ein Nachfolger gewählt. Die Wahl ist 
gültig, wenn 75% [ ¾ ] der Mitglieder anwesend sind, bzw. sich vertreten lassen und 
der Präsident des Bundes mit einer qualifizierten Mehrheit von 64 % der Stimmen 
der anwesenden und ordentlich vertretenen Mitglieder gewählt wird. 
 

 

B Die Aufgaben und die Zuständigkeiten des Präsidenten des Bundes: 
1. Der Präsident des Weltbundes leitet die verwaltungs- und führungstechnischen 

Angelegenheiten des Bundes und sichert die Durchführung der Vorgaben und 
Richtlinien der Generalversammlung. 

2. Die Aufgaben des Präsidenten sind auch die Repräsentation und Vertretung des 
Weltbundes und des Präsidiums in allen Bereichen des öffentlichen Lebens sowohl 
auf nationaler als auch auf internationaler Ebene. 

 

C Der Präsident des Weltbundes ist Vorstandsvorsitzender des Präsidiums. Als 
Vorstandsvorsitzender hat der Präsident folgende Aufgaben und 
Zuständigkeiten: 
1. Er legt die Leitlinien fest, nach denen das Präsidium seine Aufgaben ausübt. 
2. Er bestimmt über die interne Organisation des Präsidiums, um die Kohärenz, die 

Effizienz und das Kollegialitätsprinzip im Rahmen seiner Tätigkeit sicherzustellen. 
3. Er ernennt und entlässt die Vizepräsidenten des Weltbundes. 

[ Wird ein Mitglied des Präsidiums aufgefordert, sein Amt niederzulegen, wird es 
unverzüglich der Aufforderung des Präsidenten folgen ]  

 
 

D Der offizielle Titel des Präsidenten lautet:  
Präsident des Weltbundes der Bosniaken - SSB. 

 
 

 [ II ]  Das Präsidium - [ 25 ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

Das Präsidium vertritt den Bund gerichtlich und außergerichtlich. Der Präsident des 
Weltbundes allein oder 2/3 [ 4 von 6 ] der anderen Vizepräsidenten gemeinsam, sind 
vertretungsberechtigt. 
 

A Das Präsidium tritt vierteljährlich zusammen. Präsidiumsmitglieder können weitere 
Sitzungen des Präsidiums einberufen.  
Die Gründe hierfür müssen allen Präsidiumsmitgliedern mitgeteilt werden.  
Eine Zustimmung des Präsidenten des Bundes ist notwendig. 
 
 

B Nur die Mitglieder des Weltbundes können Präsidiumsmitglieder werden.  
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Savezu zavrsava se i mandat istog u Prezidijumu Saveza. Pored predstavnika Saveza 
sa nivoa Kontinenata mogu i clanovi drugih nivoa Saveza, koji nemaju mandate na 
nekom drugom nivou biti clanovi Prezidijuma Saveza. Ukoliko imaju drugi mandat, na 
isti mora biti podnesena ostavka - nakon cega mogu uzeti ucesca u clanstvu 
Prezidijuma Saveza. Eventualnni izuzeci zahtijevaju saglasnosnost Predsjednika  
Svjetskog Saveza Bosnjaka. 

 
 

C Predsjednistvo Saveza  [ upravni odbor Saveza u smislu § 26 BGB ] sastoji se od 
25 clanova koji su na sledeci nacin organizovani: 

 

1. Predsjednik Prezidijuma Saveza - stalni clan Prezidijuma 
Predsjednik Prezidijuma Saveza je istovremeno i Predsjednik Svjetskog  Saveza 
Bosnjaka. 
Biva na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su 
zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na neograniceno vrijeme biran. 

 

2. Sest - 6 - Podpredsjednika Prezidijuma Saveza - stalni clanovi Prezidijuma 
Saveza 
Podpresjednici Prezidijuma Saveza se biraju na 1. Genaralnoj Skupstini Saveza, 
kvalifikovanom vecinom,  sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza koji 
imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano predstavljeni na datoj 
Skupstini, na neograniceno vrijeme. 
Podpredsjednici imenuju svog predstavnika, koji godisnje, po prethodno 
utvrdjenom principu [ alfabetski ] rotira. 
On je istovremeno i predstavnik Predsjednika Saveza. 

 

3. Sest - 6 - Zamjenika Podpredsjednika Prezidijuma Saveza 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza 
koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj 
Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

4. Sest - 6 - Clanova Prezidijuma 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza 
koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj 
Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

5. Predsjednici 6 - Direktorijuma 
 

D Prezidijum Saveza posjeduje kvorum ukoliko je najmanje 64% [ 16/25 ] clanova, 
ukljucujuci najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] Podpredsjednika Saveza prisutno. 
Odluke su validne najkasnije 7 - dana / nakon verifikacije Predsjednika Prezidijuma 
Saveza. 

Mit der Beendigung der Mitgliedschaft im Weltbund endet auch das Mandat im 
Präsidium. Außer den anwesenden Vertretern der Ebene des Kontinents, können nur 
Mitglieder des Weltbundes, die kein anderes Mandat auf einer anderen Bundebene 
innehaben Mitglieder des Präsidiums werden. Sollten sie ein anderes Mandat 
bekleiden, muss dieses niedergelegt werden, um das Mandat im Präsidium 
anzunehmen.  
Die Ausnahmen bedürfen der Zustimmung des Präsidenten des Weltbundes. 

 

C Das Präsidium [ Vorstand, im Sinn des § 26 BGB ] besteht aus 25 Mitgliedern, 
die sich wie folgt zusammensetzen: 

 

1. Der Vorsitzende des Präsidiums – ständiges Mitglied des Präsidiums 
Er ist auch gleichzeitig der Präsident des Weltbundes der Bosniaken.  
Er wird auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 
75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Weltbundes die Stimmrecht haben, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 

 
 

2. Die 6 Vizepräsidenten des Präsidiums - als ständige Mitglieder 
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Weltbundes die Stimmrecht haben, 
die anwesend oder ordentlich vertreten sind, auf unbestimmte Zeit gewählt.  
Die 6 Vizepräsidenten ernennen Vertreter, die jährlich, in alphabetischer 
Reihenfolge,  rotieren.  
Dieser ist gleichzeitig der Vertreter des Präsidenten des Weltbundes. 

 
 
 

3. Die 6 Stellvertreter der Vizepräsidenten des Präsidiums 
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung, mit 
qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des 
Weltbundes die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich vertreten sind, 
gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 

4. Die 6 - Präsidiumsmitglieder  
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung, mit 
qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des 
Weltbundes die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich vertreten sind, 
gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 

5. Die Vorsitzenden der 6 - Direktorien 
 

D Das Präsidium ist beschlussfähig, wenn mindestens 64% [ 16/25 ] der Mitglieder, 
einschließlich mindestens 2/3 [ 4 von 6 ] Vizepräsidenten anwesend sind.  
Entscheidungen sind spätestens sieben Tage nach dem sie durch den Präsidenten des 
Weltbundes verifiziert wurden. bindend.  
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E Sve odluke Prezidijuma Saveza donose se kvalifikovanom vecinom od najmanje 64% 
[ 16/25 ] glasova, ukljucujuci i saglasnost od najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] Podpredsjednika 
i Predsjednika Saveza. 
Predsjednik Saveza ima absolutno pravo veta, koje moze i na vec donesene ali ne 
verifikovane odluke primijeniti. 

 
 

F Odluke Prezidijuma Saveza koje Predsjednik Saveza ne verifikuje ili ciju verifikaciju 
isti odlozi moraju u obradjenoj formi na sledecoj Redovnoj / Vanrednoj Sjednici biti 
stavljene na ponovnu raspravu i odluku.  
Ukoliko ni i ovom slucaju ne bude postignut dogovor konacnu odluku donosi 
Predsjednik Prezidijuma. 

 
 

G Zadaci i ovlascenja Prezidijuma Saveza 
1. Prezidijum Saveza upravljanje administrativno i poslovno Savezom 
2. Prezidijum Saveza utvrdjuje smjernice i nacela Saveza 
3. Prezidijum Saveza odrzava Sjednice Prezidijuma [ tromjesecno ]  
4. Prezidijum Saveza rukovodi administrativnim i upravnotehnickim procesima 

Saveza i osigurava sprovodjenje zakljucaka i nacela Generalne Skupstine 
 

5. Prezidijum Saveza sprovodi rezolucije Generalne Skupstine 
6. Prezidijum Saveza predstavlja Savez u javnosti 

[ nacin i oblik je normativnim aktima i poslovnim pravilnikom dodatno definisan ]  
 
 

H Nacin rada i djelovanja Prezidijuma utvrdjen je ovim Statutom, normativnim 
aktima, poslovnim pravilnikom Saveza i Rezolucijom Saveza donesenoj na 
Generalnoj Skupstini istog. 
Aktivnosti Prezidijuma Saveza sjedinjuju u sebi obaveze, prava i djelovanje koje 
se rasprostire na sledeca 24 odjela: 

 
 

1. Departman za brigu i socijalno staranje o starim i bolesnim osobama  
2. Departman za brigu o nadarenim i talentovanim 
3. Departman za obrazovanje i nauku 
4. Departman za dijasporu i odnose sa dijasporom  / medjunarodne odnose 
 
5. Departman za energetiku i telekomunikacije 
6. Departman za istoriju i razvoj 
7. Departman za finansijsku i poslovnu politiku 
8. Departman za brigu i socijalno staranje o ženana i porodici 
9. Departman zdravstvene i socijalne politike 
10. Departman za infrastrukturu, vazduhoplovstvo i pomorstvo 
11. Departman za brigu i socijalno staranje o djeci i omladini 
12. Departman za brigu i socijalno staranje o žrtvama rata, ratnim vojnim invalidima i 

 

E Alle Entscheidungen des Präsidiums werden, mit einer qualifizierten Mehrheit von 
mindestens 64% [ 16/25 ] der Stimmen, einschließlich der Zustimmung mindestens 
2/3 [ 4 von 6 ] der Vizepräsidenten und des Präsidenten des Bundes, getroffen.  
Der Präsident des Bundes hat ein absolutes Vetorecht, das auf bereits beschlossene 
und noch nicht verifizierte Entscheidungen anwendbar ist, so dass die durch ihn 
aufgehoben werden können. 

 

F Entscheidungen, die von dem Präsidenten nicht verifiziert sondern aufgehoben 
wurden, werden dem Präsidium in überarbeiteter Form auf der nächsten 
planmäßigen oder außerordentlich einberufenen Sitzung zur wiederholten 
Abstimmung vorgelegt.  
Kann bei der Wiedervorlage ebenfalls keine Einigung erzielt werden, wird die 
Entscheidung von dem Präsidenten des Präsidiums getroffen. 

 

G Die Aufgaben und die Zuständigkeiten des Präsidiums des Weltbundes 
1. Geschäftsführung des Bundes 
2. Festlegung der Leitlinien und Grundsätze des Bundes 
3. Präsidiumssitzungen [ vierteljährlich ] 
4. Das Präsidium leitet die verwaltungs- und führungstechnischen Angelegenheiten 

des Bundes und sichert die Durchführung der Vorgaben und Richtlinien der 
Generalversammlung 

5. Durchführung der Resolution der Generalversammlung 
6. Vertretung des Bundes in der Öffentlichkeit  

[ Art und Weise ist den normativen Akten und Handlungsanweisungen des Bundes 
zu entnehmen ] 

 

H Die Arbeit des Präsidiums richtet sich nach diesem Statut, den normativen 
Akten, Handlungsanweisungen und der Resolution, die von der 
Generalversammlung des Weltbundes verabschiedet wurde.  
Die Aktivitäten des Präsidiums des Bundes beinhalten die Aufgaben, die 
Zuständigkeiten und die Tätigkeiten die sich auf den folgenden 24 Departments 
abbilden:  
 

1. Department für Pflege und Sozialhilfe der alten und kranken Menschen 
2. Department für Begabungs- und Begabtenförderung 
3. Department für Bildung und Wissenschaft  
4. Department für Diaspora und die Beziehungen zu der Diaspora / Internationale 

Beziehungen 
5. Department für Energetik und Telekommunikation 
6. Department für Geschichte und Entwicklung  
7. Department für Finanz- und Wirtschaftspolitik 
8. Department für Frauen und Familie  
9. Department für Gesundheit und Soziales 
10. Department für Infrastruktur, Luft- und Seefahrt 
11. Department für Kinder und Jugendliche 
12. Department für Kriegsgeschädigte, für die Pflege und Sozialhilfe für die Opfer des 
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njhovim porodicama 
13. Departman za umjetnost i kulturu 
14. Departman za poljoprivredu 
15. Departman za odnose s javnošću 
16. Departman za religiju, filozofiju i nauku 
17. Departman za ucenike i studente 
18. Departman za sport 
19. Departman za tehnologiju i inovacije 
20. Departman za lov i ribolov 
21. Departman za zaštitu od prirodnih i drugih katastrofa 
22. Departman za zastitu prirodne sredine, i ocuvanje i korištenje postojecih resursa 
23. Departman za zaštitu voda 
24. Departman za privredu i industriju 

 
 

I Svaki od 6 stalnih clanova Prezidijuma Saveza je Predsjedavajuci 2 Departmana. 
Svaka tri mjeseca isti izvjestava Predsjednistvo kako o proteklom tako i o buducem 
radu i djelovanju. 

 
 

J Svaki od 6 nestalnih clanova Prezidijuma Saveza je Predsjedavajuci 2 Departmana. 
Svaka tri mjeseca isti izvjestava Predsjednistvo kako o proteklom tako i o buducem 
radu i djelovanju. 

 
 

K Departmani saradjuju sa Departmanima na svim nivoima Saveza. Svaka tri mjeseca 
isti izvjestavaju doticne Departmane kako o proteklom  tako i o svom buducem radu i 
djelovanju. 
Ovi izvjestaju su sastavni deo zavrsnog izvjestaja koji se upucuje Prezidijumu Saveza. 
Isti analizira izvjestaje i obavjestava Savez na svim nivoima o stanju u pojedinim 
Departmanima. 

 
 

 [ III ]  Direktorijumi Saveza - [ 6 ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

A Direktorijumi predstavljaju Savez na Kontinentalnom nivou. [ 6 - Direktorijuma ] 
Direktorijumi su Prezidijumu i Predsjedniku Saveza direktno odgovorni, izvrsavaju 
odredbe postujuci smjernice, normativna akta i poslovna dokumenta Saveza, na 
pojedinim kontinentima, i omogucavaju nesmetano djelovanje susjednih nivoa. 
Direktorijumi podnose tromjesecne izvjestaje o radu Prezidijumu i Predsjedniku 
Saveza.  
 
 

B Samo clanovi Saveza mogu biti clanovi Direktorijuma. Zavrsetkom clanstva u Savezu 
zavrsava se i mandat istog u Direktorijumu. Pored predstavnika Saveza sa nivoa 
Drzava mogu i clanovi drugih nivoa Saveza, koji nemaju mandate na nekom drugom 

Krieges, Kriegsinvaliden und ihren Familien 
13. Department für Kunst und Kultur 
14. Department für Landwirtschaft 
15. Department für Öffentlichkeitsarbeit 
16. Department für Religion, Philosophie und Wissenschaft 
17. Department für Schüler und Studenten 
18. Department für Sport  
19. Department für Technologie und Innovation 
20. Department für Jagd und Fischerei 
21. Department für Umwelt- und Katastrophenschutz 
22. Department für Umwelt, Nachhaltigkeit und Umgang mit Ressourcen 
23. Department für Wasserschutz 
24. Department für Wirtschaft und Industrie 

 
 

I Jedes der 6 ständigen Mitglieder des Präsidiums ist Vorsitzender in 2 Departments. In 
einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des Präsidiums über die vergangene 
Arbeit, aber auch über die zukünftige Planung in dem jeweiligen Department 
unterrichtet.  

 

J Jedes der 6 nicht - ständigen Mitglieder des Präsidiums ist Vorsitzender in 2 
Departments. In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des Präsidiums über 
die vergangene Arbeit, aber auch über die zukünftige Planung in dem jeweiligen 
Department unterrichtet. 

 

K Jedes Department arbeitet mit den jeweiligen Departments auf allen Ebenen des 
Bundes zusammen und erstellt einen Quartalsbericht über das vergangene als auch 
die Planung über die kommende Quartalsperiode.  
Diese Berichte werden in den Gesamtbericht an das Präsidium aufgenommen. 
Dasselbe analysiert die Berichte und informiert alle Ebenen des Bundes über den 
Stand in den einzelnen Departments. 

 
 

 [ III ]  Die Direktorien - [ 6 ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

A Die Direktorien vertreten den Weltbund auf der Ebene des Kontinents. [ 6 - 
Direktorien ] Die Direktorien sind dem Präsidium und dem Präsidenten des Bundes  
direkt unterstellt, führen seine Weisungen und Richtlinien aus, folgen weiteren 
normativen Akten und Handlungsanweisungen des Bundes auf der Ebene des 
Kontinents und ermöglichen die Tätigkeiten der nachstehenden Ebenen. Die 
Direktorien sind zur vierteljährlichen Berichterstattung an das Präsidium und den 
Präsidenten des Bundes verpflichtet. 

 

B Nur die Mitglieder des Weltbundes können Direktoriumsmitglieder werden.  
Mit der Beendigung der Mitgliedschaft im Weltbund endet auch das Mandat im 
Direktorium. Außer den anwesenden Vertretern der Ebene des Staates, können nur 
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nivou biti clanovi Direktorijuma. Ukoliko imaju drugi mandat, na isti mora biti 
podnesena ostavka - nakon cega mogu uzeti ucesca u clanstvu i radu Direktorijuma 
Saveza. 
Eventualni izuzeci zahtijevaju saglasnosnost Predsjednika  Svjetskog Saveza Bosnjaka.  
 

 

C Direktorijumi se sastoji od 25 clanova koji su na sledeci nacin organizovani: 
 

 

1. Predsjednici Direktorijuma 
Bivaju na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, datog Kontinenta, koji imaju pravo glasa i koji su 
prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na neograniceno 
vrijeme birani. 
Predsjednik Prezidijuma, Generalna Skupstina i / ili Sud Casti mogu odlucivati o 
oduzimanju mandata imenovanom. 
U datom slucaju na polozaj istog biva privremeni Predsjednik iz redova zamjenika 
biran. Na sledecoj Generalnoj Skupstini bira i imenuje se naslednik istog. 

 
 

2. Sest - 6 - Podpredsjednika Predsjednika Predsjednistva Direktorijuma - 
stalni clanovi 
Bivaju na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, datog Kontinenta, koji imaju pravo glasa i koji su 
prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na neograniceno 
vrijeme birani. 
Predsjednik Prezidijuma, Generalna Skupstina i / ili Sud Casti mogu odlucivati o 
oduzimanju mandata imenovanom. 
U datom slucaju na polozaj istog biva privremeni Predsjednik iz redova zamjenika 
biran. Na sledecoj Generalnoj Skupstini bira i imenuje se naslednik istog. 
Zamjenici Predsjednika biraju jednoglasno predstavnike koji godisnje, po 
prethodno utvrdjenom principu [ alfabetski ] rotiraju. 
Isti je istovremeno i zamjenik Predsjednika Direktorijuma. 

 

3. Sest - 6 - Zamjenika Podpredsjednika Direktorijuma Saveza  
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, 
datog Kontinenta, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano 
zastupljeni na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

4. Sest - 6 - Clanova Direktorijuma 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, 
datog Kontinenta, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano 
zastupljeni na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

Mitglieder des Weltbundes, die kein anderes Mandat auf einer anderen Bundebene 
innehaben, Mitglieder des Direktoriums werden. Sollten sie ein anderes Mandat 
bekleiden, muss dieses niedergelegt werden, um das Mandat im Direktorium 
anzunehmen.  
Die Ausnahmen bedürfen der Zustimmung des Präsidenten des Weltbundes. 

 

C Die Direktorien bestehen aus 25 Mitgliedern, die sich wie folgt 
zusammensetzen: 
 

1. Die Vorsitzenden der Direktorien 
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Bundes, auf der Ebene des 
jeweiligen Kontinents, die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich 
vertreten sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Dem Vorsitzenden des Direktoriums kann sein Mandat von dem Präsidenten des 
Präsidiums, der Generalversammlung oder dem Ethikrat entzogen werden.  
In diesem Fall wird ein kommissarischer Vorsitzender aus den 6 Vizevorsitzenden 
eingesetzt und auf der darauffolgenden Generalversammlung ein Nachfolger 
gewählt. 

 

2. Die 6 Vizevorsitzenden der Direktorien, als ständige Mitglieder 
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Bundes, auf der Ebene des 
jeweiligen Kontinents, die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich 
vertreten sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Dem Vizevorsitzenden des Direktoriums kann sein Mandat von dem Präsidenten 
des Präsidiums, der Generalversammlung oder dem Ethikrat entzogen werden.  
In diesem Fall wird ein kommissarischer Vorsitzender aus den 6 Stellvertretern 
der Vizevorsitzenden eingesetzt und auf der darauffolgenden Generalversammlung 
ein Nachfolger gewählt.  
Die 6 Vizepräsidenten ernennen Vertreter, die jährlich, in alphabetischer 
Reihenfolge, rotieren.  
Dieser ist gleichzeitig der Vertreter des Vorsitzenden des Direktoriums. 

 

3. Die 6 Stellvertreter der Vizevorsitzenden der Direktorien  
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung, mit 
qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des 
Bundes, auf der Ebene des jeweiligen Kontinents, die Stimmrecht haben, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 

4. Die 6 Direktoriumsmitglieder  
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung, mit 
qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des 
Bundes, auf der Ebene des jeweiligen Kontinents, die Stimmrecht haben, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 
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5. Sest - 6 - Slobodno, na nivou Drzava, biranih Predsjednika 
6 - Slobodno, na nivou Drzava, biranih Predsjednika bivaju medju Predsjednicima 
svih Upravnih Odbora, na nivou Drzava, na vremenski period od 4 - godine 
kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, koji 
imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj 
Skupstini, birani. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

D Direktorijumi zasjedaju tromjesecno. Clanovi Direktorijuma mogu zakazivati 
Vanredne Sjednice Predsjednistva. 
Razlozi Vanredne Sjednice Predsjednistva moraju biti clanovima Direktorijuma, 
Prezidijumu i Predsjedniku Saveza poznati. 
Saglasnost i dozvola Predsjednika Saveza je neophodna.  

 

E Direktorijum posjeduje radni i poslovni kvorum, moze zasijedati i donositi odluke, 
ukoliko je najmanje 64 % [ 16/25 ] clanova istog, ukljucujuci najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] 
Podpredsjednika prisutno. 
Odluke Direktorijuma su obavezujuce tek kada su od strane Predsjednika 
Direktorijuma, Prezidijuma i Predsjednika Saveza verifikovane. U posebnim 
slucajevima, u slucajevima koji si od vitalne vaznosti, i saglasnost Generalne Skupstine 
je obavezavajuca. 

 

F Odluke Direktorijuma bivaju kvalifikovanom vecinom od najmanje 64% [ 16/25 ] 
clanova istog, ukljucujuci i saglasnost od najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] Podpredsjednika i 
Predsjednika donesene. 

 

G Odluke Direktorijuma koje Predsjednik istog ne verifikuje ili ciju verifikaciju isti 
odlozi moraju biti, u ispravljenoj i / ili doradjenoj formi  na sledecoj sjednici, ponovo 
podnijete na usvajanje. 
Ukoliko ni i ovom slucaju ne bude postignut dogovor konacnu odluku donosi 
Predsjednik Saveza. 

 

H Zadaci i ovlascenja Direktorijuma 
1. Direktorijumi upravljaju administrativno i poslovno Savezom na nivou Kontinenata 
2. Direktorijumi sprovode smjernice i nacela Saveza  
3. Direktorijumi odrzavaju Sjednice Predsjednistva Direktorijuma [ tromjesecno ] 
4. Direktorijumi osiguravaju sprovodjenje zakljucaka i nacela Generalne Skupstine 

 
5. Direktorijumi sprovode Rezolucije Generalne Skupstine 
6. Direktorijumi predstavljaju Savez u javnosti 

[ nacin i oblik je normativnim aktima i poslovnim pravilnikom Saveza dodatno 
definisan ]  

 

I Nacin rada i djelovanja Direktorijuma utvrdjen je ovim Statutom, normativnim 
aktima, poslovnim pravilnikom Saveza, odredbama i instrukcijama Prezidijuma 
i Rezolucijom Saveza donesenoj na Generalnoj Skupstini istog. 
Aktivnosti Predsjednistva Direktorijuma Saveza moraju biti sa odgovarajucim 

 

5. 6 - frei, auf der Ebene des Staates, gewählte Vorsitzende  
Die 6 Vorstände werden von allen Vorstandsvorsitzenden auf dieser Ebene für die 
Dauer von 4 Jahren, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der 
Stimmen aller Vorstandsvorsitzenden die anwesend oder ordentlich vertreten 
sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 
 

D Die Direktorien treten vierteljährlich zusammen.  
Direktoriumsmitglieder können weitere Sitzungen des Direktoriums einberufen. 
Die Gründe hierfür müssen sowohl den Direktoriumsmitgliedern als auch dem 
Präsidium und dem Präsidenten des Bundes mitgeteilt werden.  
Eine Zustimmung des Präsidenten des Bundes ist notwendig. 

 

E Das Direktorium ist beschlussfähig, wenn mindestens 64% [ 16/25 ] der Mitglieder, 
einschließlich 2/3 [ 4 von 6 ] der Vizevorsitzenden, anwesend sind.  
Die Entscheidungen der Direktorien sind erst bindend, wenn sie durch den 
Vorsitzenden des Direktoriums, das Präsidium und den Präsidenten des Weltbundes, 
ausnahmsweise der Generalversammlung, verifiziert wurden. 
 
 
 

F Alle Entscheidungen werden, mit einer qualifizierten Mehrheit von mindestens 64% 
[ 16/25 ] der Stimmen, einschließlich der Zustimmung mindestens 2/3 [ 4 von 6 ] der 
Vizepräsidenten und des Präsidenten, getroffen. 

 

G Entscheidungen die von dem Vorsitzenden nicht verifiziert wurden oder wieder 
aufgehoben wurden, werden dem Direktorium in überarbeiteter Form bei der 
nächsten Sitzung zur wiederholten Abstimmung vorgelegt.  
Kann bei der Wiedervorlage ebenfalls keine Einigung erzielt werden, wird die 
Entscheidung von dem Präsidenten des Bundes getroffen. 

 

H Die Aufgaben und die Zuständigkeiten der Direktorien 
1. Geschäftsführung des Bundes auf der Ebene des Kontinents  
2. Umsetzung der Leitlinien und Grundsätze des Bundes 
3. Direktoriumssitzungen [ vierteljährlich ] 
4. Sicherung der Durchführung der Vorgaben und Richtlinien der 

Generalversammlung 
5. Umsetzung der Resolution der Generalversammlung  
6. Vertretung des Bundes auf der Ebene des Kontinents in der Öffentlichkeit  

[ Art und Weise ist den normativen Akten und Handlungsanweisungen des Bundes 
zu entnehmen ] 

 

I Die Arbeit der Direktorien richtet sich nach diesem Statut, den normativen 
Akten, Handlungsanweisungen, den Weisungen des Präsidiums und der 
Resolution, die von der Generalversammlung des Weltbundes verabschiedet 
wurde.  
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departmanima na definisanim nivoima koordinisane i sjedinjuju u sebi 
obaveze, prava i djelovanja koja se rasprostiru na sledeca 24 odjela: 

 
 
 

1. Departman za brigu i socijalno staranje o starim i bolesnim osobama  
2. Departman za brigu o nadarenim i talentovanim 
3. Departman za obrazovanje i nauku 
4. Departman za dijasporu i odnose sa dijasporom / medjunarodne odnose 
 
5. Departman za energetiku i telekomunikacije 
6. Departman za istoriju i razvoj 
7. Departman za finansijsku i poslovnu politiku 
8. Departman za brigu i socijalno staranje o ženana i porodici 
9. Departman zdravstvene i socijalne politike 
10. Departman za infrastrukturu, vazduhoplovstvo i pomorstvo 
11. Departman za brigu i socijalno staranje o djeci i omladini 
12. Departman za brigu i socijalno staranje o žrtvama rata, ratnim vojnim invalidima i 

njhovim porodicama 
13. Departman za umjetnost i kulturu 
14. Departman za poljoprivredu 
15. Departman za odnose s javnošću 
16. Departman za religiju, filozofiju i nauku 
17. Departman za ucenike i studente 
18. Departman za sport 
19. Departman za tehnologiju i inovacije 
20. Departman za lov i ribolov 
21. Departman za zaštitu od prirodnih i drugih katastrofa 
22. Departman za zastitu prirodne sredine, i ocuvanje i korištenje postojecih resursa 
23. Departman za zaštitu voda 
24. Departman za privredu i industriju 

 
 

J Svaki od 6 stalnih clanova Direktorijuma Saveza je Predsjedavajuci 2 Departmana. 
Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju Predsjednistvo Direktorijuma i Prezidijum Saveza 
kako o proteklom tako i o buducem radu i djelovanju. 

 
 

K Svaki od 6 nestalnih clanova Direktorijuma Saveza je Predsjedavajuci 2 Departmana. 
Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju Predsjednistvo Direktorijuma i Prezidijum Saveza 
kako o proteklom tako i o buducem radu i djelovanju. 

 
 

L Svaki Departman usko saradjuje sa njemu sledecim bliznjim Departmanima na 
odgovarajucim nivoima. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju doticne Departmane kako o 
proteklom tako i o svom buducem radu i djelovanju.  

Die Aktivitäten der Direktorien müssen mit den Aktivitäten des Departments 
auf den vorgegebenen Ebenen koordiniert werden. Diese vereinen in sich 
Pflichten, Rechte und Handlungsarten, die sich auf den folgenden 24 
Departments abbilden:  
 

1. Department für Pflege und Sozialhilfe der alten und kranken Menschen 
2. Department für Begabungs- und Begabtenförderung 
3. Department für Bildung und Wissenschaft  
4. Department für Diaspora und die Beziehungen zu der Diaspora / Internationale 

Beziehungen 
5. Department für Energetik und Telekommunikation 
6. Department für Geschichte und Entwicklung  
7. Department für Finanz- und Wirtschaftspolitik 
8. Department für Frauen und Familie  
9. Department für Gesundheit und Soziales 
10. Department für Infrastruktur, Luft- und Seefahrt 
11. Department für Kinder und Jugendliche 
12. Department für Kriegsgeschädigte, für die Pflege und Sozialhilfe für die Opfer des 

Krieges, Kriegsinvaliden und ihren Familien 
13. Department für Kunst und Kultur 
14. Department für Landwirtschaft 
15. Department für Öffentlichkeitsarbeit 
16. Department für Religion, Philosophie und Wissenschaft 
17. Department für Schüler und Studenten 
18. Department für Sport  
19. Department für Technologie und Innovation 
20. Department für Jagd und Fischerei 
21. Department für Umwelt- und Katastrophenschutz 
22. Department für Umwelt, Nachhaltigkeit und Umgang mit Ressourcen 
23. Department für Wasserschutz 
24. Department für Wirtschaft und Industrie 

 
 

J Jedes der 6 ständigen Mitglieder des Direktoriums ist Vorsitzender in 2 Departments. 
In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des Direktoriums und des 
Präsidiums über die vergangene Arbeit, aber auch über die zukünftige Planung in dem 
jeweiligen Department unterrichtet.  

 

K Jedes der 6 nicht - ständigen Mitglieder des Direktoriums ist Vorsitzender in 2 
Departments. In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des Direktoriums und 
des Präsidiums des Bundes über die vergangene Arbeit, aber auch über die zukünftige 
Planung in dem jeweiligen Department unterrichtet. 

 

L Jedes Department arbeitet mit den jeweiligen Departments auf den  nach- und 
vorstehenden Ebenen zusammen und erstellt einen Quartalsbericht über das 
vergangene als auch die Planung über das kommende Quartal.  
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Ovi izvjestaji su sastavni deo zavrsnog izvjestaja koji se upucuje Direktorijumu, 
Prezidijumu i Predsjedniku Saveza. 
[ Direktorijumi analiziraju svoje i aktivnosti i rezultate podredjenih nivoa Saveza i 
izvjestavaju Prezidijum i Predsjednika Saveza o stanju u pojedinim Departmanima ] 

 
 
 

 [ III ]  Predsjednistva Saveza na nivou Drzava - [ 198 ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

A Broj Predsjednistava Saveza na nivou Drzava ovisan je o broju drzava na pojedinim 
kontinentima. 
Predsjednistva Saveza na nivou Drzava su Direktorijumima na datim kontinentima, 
Prezidijumu i Predsjedniku Saveza direktno odgovorni. 
Predsjednistva Saveza na nivou Drzava izvrsavaju odredbe postujuci smjernice, 
normativna akta i poslovna dokumenta Saveza, na nivou doticne drzave, i 
omogucavaju nesmetano djelovanje susjednih nivoa.  
Predsjednistva Saveza na nivou Drzava podnose tromjesecne izvjestaje o radu i 
situaciji na datim nivoima nadleznom Savezu na nivou Drzave, Direktorijumu, 
Prezidijumu i Predsjedniku Saveza. 

 

B Samo clanovi Saveza mogu biti clanovi Predsjednistva Saveza na nivou Drzave. 
Zavrsetkom clanstva u Savezu zavrsava se i mandat istog u Predsjednistvu Saveza na 
nivou Drzave. Pored predstavnika Saveza sa Regionalnih nivoa mogu i clanovi drugih 
nivoa Saveza, koji nemaju mandate na nekom drugom nivou biti clanovi 
Predsjednistva Saveza na nivou Drzave. Ukoliko imaju drugi mandat, na isti mora biti 
podnesena ostavka - nakon cega mogu uzeti ucesca u clanstvu i radu Saveza na nivou 
Drzave. 
Eventualni izuzeci zahtijevaju saglasnosnost Predsjednika Saveza.  

 
 

C Predsjednistva Saveza na nivou Drzave se sastoje od 25 clanova koji su na 
sledeci nacin organizovani: 
 

1. Predsjednici Predsjednistva Saveza na nivou Drzava 
Bivaju na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, datih Drzava, koji imaju pravo glasa i koji su 
prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na neograniceno 
vrijeme birani. 
Predsjednik Prezidijuma, Generalna Skupstina i / ili Sud Casti mogu odlucivati o 
oduzimanju mandata imenovanom. 
U datom slucaju na polozaj istog biva privremeni Predsjednik iz redova zamjenika 
biran. Na sledecoj Generalnoj Skupstini bira i imenuje se naslednik istog. 

 
 
 
 

Diese Berichte werden in den Gesamtbericht an das Direktorium, das Präsidium und 
den Präsidenten des Bundes aufgenommen. 
[ Die Direktorien analysieren die eigenen und die Berichte der unterstehenden 
Ebenen und informieren den eigenen Vorstand, das Präsidium  des Bundes und den 
Präsidenten über den Stand in den einzelnen Departments ] 
 
 

 [ III ]  Die Vorstände auf der Ebene des Staates - [ 198 ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

A Die Anzahl der Vorstände auf der Ebene des Staates richtet sich nach der Anzahl der 
Länder auf dem jeweiligen Kontinent.  
Der Vorstand auf der Ebene des Staates ist dem Direktorium, dem Präsidium und dem 
Präsidenten des Bundes unterstellt, führt seine Weisungen und Richtlinien aus, folgt 
weiteren normativen Akten und Handlungsanweisungen des Bundes, auf der Ebene 
des Staates und ermöglicht die Tätigkeiten der nachstehenden Ebenen. 
Der Vorstand auf der Ebene des Staates ist zur quartalsweisen Berichterstattung an 
den Vorstand des Bundes auf der Ebene des Staates, das Direktorium, an das 
Präsidium und den Präsidenten des Bundes verpflichtet. 

 

 
B Nur die Mitglieder des Weltbundes können Vorstandsmitglieder auf der Ebene des 

Staates werden.  
Mit der Beendigung der Mitgliedschaft im Weltbund endet auch das Mandat im 
Vorstand auf der Ebene des Staates. Außer den anwesenden Vertretern der 
Regionalebene, können nur Mitglieder des Weltbundes, die kein anderes Mandat auf 
einer anderen Bundebene innehaben Mitglieder des Vorstandes auf der Ebene des 
Staates werden. Sollten sie ein anderes Mandat bekleiden, muss dieses niedergelegt 
werden, um das Mandat im Vorstand auf der Ebene des Staates anzunehmen.  
Die Ausnahmen bedürfen der Zustimmung des Präsidenten des Weltbundes. 

 

C Die Vorstände auf der Ebene des Staates bestehen aus 25 Mitgliedern, die sich 
wie folgt zusammensetzen: 
 

1. Die Vorsitzenden des Vorstandes auf der Ebene des Staates  
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Bundes, auf der Ebene des 
jeweiligen Staates, die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich vertreten 
sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Dem Vorsitzenden des Vorstandes auf der Ebene des Staates kann sein Mandat von 
dem Präsidenten des Präsidiums, der Generalversammlung oder dem Ethikrat 
entzogen werden.  
In diesem Fall wird ein kommissarischer Vorsitzender aus den 6 Vizevorsitzenden 
eingesetzt und auf der darauffolgenden Generalversammlung ein Nachfolger 
gewählt. 
 

 



   15 od 44 15 von 44

2. Sest - 6 - Podpredsjednika Predsjednistva Saveza na nivou Drzava - stalni 
clanovi 
Bivaju na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, datih Drzava, koji imaju pravo glasa i koji su 
prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na neograniceno 
vrijeme birani. 
Predsjednik Prezidijuma, Generalna Skupstina i / ili Sud Casti mogu odlucivati o 
oduzimanju mandata imenovanom. 
U datom slucaju na polozaj istog biva privremeni Predsjednik iz redova zamjenika 
biran. Na sledecoj Generalnoj Skupstini bira i imenuje se naslednik istog. 
Zamjenici Predsjednika biraju jednoglasno predstavnike koji godisnje, po 
prethodno utvrdjenom principu [ alfabetski ] rotiraju. 
Isti je istovremeno i zamjenik predsjednika Predsjednistva Saveza na nivou Drzave. 

 
 
 
 

3. Sest - 6 - Zamjenika Podpredsjednika Predsjednistva Saveza na nivou Drzave 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, 
datih Drzava, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano 
zastupljeni  na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 
 

4. Sest - 6 - Clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzave 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, 
datih Drzava, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano 
zastupljeni na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

5. Sest - 6 - Slobodno, na Regionalnom nivou, biranih Predsjednika  
6 - Slobodno, na Regionalnom nivou, biranih Predsjednika bivaju medju 
Predsjednicima svih Upravnih Odbora, na Regionalnom nivou, i za vremenski 
period od 4 - godine kvalifikovanom vecinom , sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih 
clanova Saveza koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano 
zastupljeni na datoj Skupstini, birani.  
Ponovni izbor je moguc. 

 

D Predsjednistva Saveza na nivou Drzava zasjedaju tromjesecno. Clanovi Predsjednistva 
Saveza na nivou Drzave mogu zakazivati Vanredne Sjednice Predsjednistva. 
Razlozi zakazivanja Vanredne Sjednice Predsjednistva moraju biti clanovima Saveza 
na nivou Drzave, Direktorijumu, Prezidijumu i Predsjedniku Saveza poznati. 
Saglasnost i dozvola Predsjednika Saveza je neophodna.  

 

2. Die 6 Vizevorsitzenden der Vorstände auf der Ebene des Staates, als ständige 
Mitglieder 
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Bundes, auf der Ebene des 
jeweiligen Staates, die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich vertreten 
sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Dem Vizevorsitzenden auf der Ebene des Staates kann sein Mandat von dem 
Präsidenten des Präsidiums, der Generalversammlung oder dem Ethikrat entzogen 
werden.  
In diesem Fall wird ein kommissarischer Vorsitzender aus den 6 Stellvertretern 
der Vizevorsitzenden eingesetzt und auf der darauffolgenden Generalversammlung 
ein Nachfolger gewählt.  
Die 6 Vizepräsidenten ernennen Vertreter, die jährlich, in alphabetischer 
Reihenfolge, rotieren.  
Dieser ist gleichzeitig der Vertreter des Vorsitzenden des Vorstandes auf der Ebene 
des Staates. 

 

3. Die 6 Stellvertreter der Vizevorsitzenden der Vorstände auf der Ebene des 
Staates 
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung,  
mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder 
des Bundes, auf der Ebene des jeweiligen Staates, die Stimmrecht haben, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 

4. Die 6 Vorstandsmitglieder auf der Ebene des Staates  
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung,  
mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder 
des Bundes, auf der Ebene des jeweiligen Staates, die Stimmrecht haben, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 

5. Die Vorsitzenden von 6 Vorständen der Regionalebene  
Die 6 Vorstände werden von allen Vorstandsvorsitzenden auf dieser Ebene für die 
Dauer von 4 Jahren, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der 
Stimmen aller Vorstandsvorsitzenden der Vorstände auf der Regionalebene, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich.  

 
 

D Der Vorstand auf der Ebene des Staates tritt vierteljährlich zusammen. 
Vorstandsmitglieder können weitere - außerordentliche Sitzungen des Vorstandes auf 
der Ebene des Staates einberufen.  
Die Gründe hierfür müssen sowohl den Mitgliedern des Vorstandes auf der Ebene des 
Staates, den Direktoriumsmitgliedern als auch dem Präsidium und dem Präsidenten 
des Bundes mitgeteilt werden.  
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E Predsjednistvo Saveza na nivou Drzave posjeduje radni i poslovni kvorum, moze 
zasijedati i donositi odluke ukoliko je najmanje 64% [ 16/25 ] clanova istog, 
ukljucujuci najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] Podpredsjednika prisutno. 
Odluke Predsjednistva Saveza na nivou Drzave su obavezujuce tek kada su potpisane 
od strane Predsjednika Predsjednistva Saveza na nivou Drzave Predsjednika 
Direktorijuma, Prezidijuma i Predsjednika Saveza. U posebnim slucajevima,  u 
slucajevima koji si od vitalne vaznosti, i saglasnost Generalne Skupstine je 
obavezavajuca. 

 

F Odluke Predsjednistva Saveza na nivou Drzave bivaju kvalifikovanom vecinom od 
najmanje 64% [ 16/25 ] clanova istog, ukljucujuci i saglasnost najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] 
Podpredsjednika donesene. 

 

G Odluke Predsjednistva Saveza na nivou Drzave koje Predsjednik istog ne verifikuje ili 
ciju verifikaciju isti odlozi moraju biti, u ispravljenoj i / ili doradjenoj formi na 
sledecoj sjednici, ponovo podnijete na usvajanje. 
Ukoliko ni i ovom slucaju ne bude postignut dogovor konacnu odluku donosi 
Predsjednik Saveza. 

 

H Zadaci i ovlascenja Predsjednistva Saveza na nivou Drzava 
 

1. Predsjednistva Saveza na nivou Drzave upravljaju administrativno i poslovno 
Savezom na nivou Drzave 

2. Predsjednistva Saveza na nivou Drzave sprovode smjernica i nacela Saveza 
3. Predsjednistva Saveza na nivou Drzave sprovode Sjednice istog [ tromjesecno ] 
4. Predsjednistva Saveza na nivou Drzave osiguravaju sprovodjenje zakljucaka i 

nacela Generalne Skupstine 
5. Predsjednistva Saveza na nivou Drzave sprovode Rezolucije Generalne Skupstine 
6. Predsjednistva Saveza na nivou Drzave predstavljaju Savez u javnosti 

[ nacin i oblik je normativnim aktima i poslovnim pravilnikom dodatno definisan ]  
 
 

I Nacin rada i djelovanja Predsjednistva Saveza na nivou Drzave utvrdjen je 
ovim Statutom, normativnim aktima, poslovnim pravilnikom Saveza, 
odredbama i instrukcijama Direktorijuma, Prezidijuma i Rezolucijom Saveza 
donesenoj na Generalnoj Skupstini istog.  
Aktivnosti Predsjednistva Saveza na nivou Drzava, moraju biti sa 
odgovarajucim departmanima na definisanim nivoima koordinisane i 
sjedinjuju u sebi obaveze, prava i djelovanja koja se rasprostiru na sledeca 24 
odjela: 
 

1. Departman za brigu i socijalno staranje o starim i bolesnim osobama  
2. Departman za brigu o nadarenim i talentovanim 
3. Departman za obrazovanje i nauku 
4. Departman za dijasporu i odnose sa dijasporom / medjunarodne odnose 

Eine Zustimmung des Präsidenten des Bundes ist notwendig. 
 

E Der Vorstand auf der Ebene des Staates ist beschlussfähig, wenn mindestens 64% 
[ 16/25 ] der Mitglieder, einschließlich 2/3 [ 4 von 6 ] Vizevorsitzenden anwesend 
sind.  
Die Entscheidungen der Vorstände der Ebene des Staates sind erst bindend, wenn sie 
durch den Vorsitzenden des Vorstandes der Ebene des Staates, des Direktoriums, das 
Präsidium und den Präsidenten des Weltbundes, ausnahmsweise der 
Generalversammlung, verifiziert wurden. 
 
 

F Alle Entscheidungen werden, mit einer qualifizierten Mehrheit von mindestens 64% 
[ 16/25 ] der Stimmen, einschließlich der Zustimmung mindestens 2/3 [ 4 von 6 ] der 
Vizepräsidenten, getroffen. 

 

G Entscheidungen die von dem Vorsitzenden nicht verifiziert oder wieder aufgehoben 
wurden, werden dem Vorstand auf der Ebene des Staates in überarbeiteter Form bei 
der nächsten Sitzung zur wiederholten Abstimmung vorgelegt.  
Kann bei der Wiedervorlage ebenfalls keine Einigung erzielt werden, wird die 
Entscheidung von dem Präsidenten des Bundes getroffen. 

 

H Die Aufgaben und die Zuständigkeiten des Vorstandes auf der Ebene des 
Staates  

1. Geschäftsführung des Bundes auf der Ebene des Staates 
 
2. Umsetzung der Leitlinien und Grundsätze des Bundes 
3. Vorstandsitzungen auf der Ebene des Staates [ vierteljährlich ] 
4. Sicherung der Durchführung der Vorgaben und Richtlinien der 

Generalversammlung 
5. Umsetzung der Resolution der Generalversammlung 
6. Vertretung des Bundes auf der Ebene des Staates in der Öffentlichkeit  

[ Art und Weise ist den normativen Akten und Handlungsanweisungen des Bundes 
zu entnehmen ] 

 

I Die Tätigkeit des Vorstandes auf der Ebene des Staates richtet sich nach diesem 
Statut, den normativen Akten, Handlungsanweisungen, den Weisungen des 
Direktoriums, des Präsidiums und der Resolution, die von der 
Generalversammlung des Weltbundes verabschiedet wurde.  
Die Aktivitäten des Vorstandes des Bundes auf der Ebene des Staates müssen 
mit den Aktivitäten des Departments auf den vorgegebenen Ebenen 
koordiniert werden. Diese vereinen in sich Pflichten, Rechte und 
Handlungsarten, die sich auf den folgenden 24 Departments abbilden:  
 

1. Department für Pflege und Sozialhilfe der alten und kranken Menschen 
2. Department für Begabungs- und Begabtenförderung 
3. Department für Bildung und Wissenschaft  
4. Department für Diaspora und die Beziehungen zu der Diaspora / Internationale 
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5. Departman za energetiku i telekomunikacije 
6. Departman za istoriju i razvoj 
7. Departman za finansijsku i poslovnu politiku 
8. Departman za brigu i socijalno staranje o ženana i porodici 
9. Departman zdravstvene i socijalne politike 
10. Departman za infrastrukturu, vazduhoplovstvo i pomorstvo 
11. Departman za brigu i socijalno staranje o djeci i omladini 
12. Departman za brigu i socijalno staranje o žrtvama rata, ratnim vojnim invalidima i 

njhovim porodicama 
13. Departman za umjetnost i kulturu 
14. Departman za poljoprivredu 
15. Departman za odnose s javnošću 
16. Departman za religiju, filozofiju i nauku 
17. Departman za ucenike i studente 
18. Departman za sport 
19. Departman za tehnologiju i inovacije 
20. Departman za lov i ribolov 
21. Departman za zaštitu od prirodnih i drugih katastrofa 
22. Departman za zastitu prirodne sredine, i ocuvanje i korištenje postojecih resursa 
23. Departman za zaštitu voda 
24. Departman za privredu i industriju 

 
 

J Svaki od 6 stalnih clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzave je Predsjedavajuci 2 
Departmana. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju Predsjednistva Saveza na nivou 
Drzava, Predsjednistvo Direktorijuma i Prezidijum Saveza kako o proteklom tako i o 
buducem radu i djelovanju. 

 

 
K Svaki od 6 nestalnih clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzave je 

Predsjedavajuci 2 Departmana. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju Predsjednistva 
Saveza na nivou Drzava, Predsjednistvo Direktorijuma i Prezidijum Saveza kako o 
proteklom tako i o buducem radu i djelovanju. 

 

 
L Svaki Departman usko saradjuje sa njemu sledecim bliznjim Departmanima na 

odgovarajucim nivoima. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju doticne Departmane kako o 
proteklom tako i o svom buducem radu i djelovanju.  
Ovi izvjestaji su sastavni deo zavrsnog izvjestaja koji se upucuje, Predsjednistvu 
Saveza na nivou Drzava, Direktorijumu, Prezidijumu i Predsjedniku Saveza. 

 
 
 
 

Beziehungen 
5. Department für Energetik und Telekommunikation 
6. Department für Geschichte und Entwicklung  
7. Department für Finanz- und Wirtschaftspolitik 
8. Department für Frauen und Familie  
9. Department für Gesundheit und Soziales 
10. Department für Infrastruktur, Luft- und Seefahrt 
11. Department für Kinder und Jugendliche 
12. Department für Kriegsgeschädigte, für die Pflege und Sozialhilfe für die Opfer des 

Krieges, Kriegsinvaliden und ihren Familien 
13. Department für Kunst und Kultur 
14. Department für Landwirtschaft 
15. Department für Öffentlichkeitsarbeit 
16. Department für Religion, Philosophie und Wissenschaft 
17. Department für Schüler und Studenten 
18. Department für Sport  
19. Department für Technologie und Innovation 
20. Department für Jagd und Fischerei 
21. Department für Umwelt- und Katastrophenschutz 
22. Department für Umwelt, Nachhaltigkeit und Umgang mit Ressourcen 
23. Department für Wasserschutz 
24. Department für Wirtschaft und Industrie 

 
 

J Jedes der 6 ständigen Mitglieder des Vorstandes auf der Ebene des Staates ist 
Vorsitzender in 2 Departments. In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des 
Vorstandes auf der Ebene des Staates, des Direktoriums und des Präsidiums über die 
vergangene Arbeit, aber auch über die zukünftige Planung in dem jeweiligen 
Department unterrichtet.  

 

K Jedes der 6 nicht - ständigen Mitglieder des Präsidiums ist Vorsitzender in 2 
Departments. In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des Vorstandes auf der 
Ebene des Staates, des Direktoriums und des Präsidiums über die vergangene Arbeit, 
aber auch über die zukünftige Planung in dem jeweiligen Department unterrichtet. 

 

L Jedes Department arbeitet mit den jeweiligen Departments auf den vor- und 
nachstehenden Ebenen zusammen und erstellt einen Quartalsbericht über das 
vergangene als auch die Planung über das kommende Quartal.  
Diese Berichte werden in den Gesamtbericht an den Vorstand auf der Ebene des 
Staates, das Direktorium, das Präsidium und den Präsidenten des Bundes 
aufgenommen. 
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 [ III ]  Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima - [ XR ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

A Broj Predsjednistava Saveza na Regionalnim nivoima ovisan je o broju republika, 
federalnih-, konfederalnih jedinica, regiona i kantona u pojedinim drzavama i o 
njihovoj velicini. Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima su Predsjednistvima 
Saveza na nivou Drzava, nadleznim Direktorijumima, Prezidijumu i Predsjedniku 
Saveza direktno odgovorni. Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima izvrsavaju 
odredbe postujuci smjernice, normativna akta i poslovna dokumenta Saveza, na 
Regionalnim nivoima, i omogucavaju nesmetano djelovanje susjednih nivoa. 
Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima podnose tromjesecne izvjestaje o radu 
i situaciji na datim nivoima, nadleznim Savezima na nivou Drzava, Direktorijumima, 
Prezidijumu i Predsjedniku Saveza. 

 

B Samo clanovi Saveza mogu biti clanovi Predsjednistva Saveza na Regionalnim 
nivoima.  
Zavrsetkom clanstva u Savezu zavrsava se i mandat istog u Predsjednistvu Saveza na 
Regionalnom nivou. Pored predstavnika Saveza sa Lokalnih nivoa mogu i clanovi 
drugih nivoa Saveza, koji nemaju mandate na nekom drugom nivou biti clanovi 
Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou. Ukoliko imaju drugi mandat, na isti 
mora biti podnesena ostavka - nakon cega mogu uzeti ucesca u clanstvu i radu Saveza 
na Regionalnom nivou. 
Eventualni izuzeci zahtijevaju saglasnosnost Predsjednika  Svjetskog Saveza Bosnjaka.  

 

C Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivoima se sastoje od 25 clanova koji su 
na sledeci nacin organizovani: 
 

1. Predsjednici Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima 
Bivaju na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, datih Regionalnih nivoa, koji imaju pravo glasa i 
koji su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na 
neograniceno vrijeme birani. 
Predsjednik Prezidijuma, Generalna Skupstina i / ili Sud Casti mogu odlucivati o 
oduzimanju mandata imenovanom. 
U ovom slucaju na polozaj istog biva privremeni Predsjednik iz redova zamjenika 
biran. Na sledecoj Generalnoj Skupstini bira i imenuje se naslednik istog. 

 
 
 

2. Sest - 6 -Podpredsjednika Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima - 
stalni clanovi 
Bivaju na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, datih Regionalnih nivoa,  koji imaju pravo glasa i 
koji su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na 
neograniceno vrijeme birani. 
Predsjednik Prezidijuma, Generalna Skupstina i / ili Sud Casti mogu odlucivati o 
oduzimanju mandata imenovanom. 

 [ III ]  Die Vorstände der Regionalebene - [ XR ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

A Die Anzahl der Vorstände der Regionalebene richtet sich nach der Anzahl der 
föderalen und konföderalen Einheiten, Bundesländer / Kantone / Bezirke in dem 
jeweiligen Land und nach seiner Größe. Der Vorstand der Regionalebene ist dem 
Vorstand auf der Ebene des Staates, dem Direktorium, dem Präsidium und dem 
Präsidenten des Bundes unterstellt, führt seine Weisungen und Richtlinien aus, folgt 
weiteren normativen Akten und Handlungsanweisungen des Bundes auf 
Regionalebene und ermöglicht die Tätigkeiten der nachstehenden Ebene. Der 
Vorstand der Regionalebene ist zur quartalsweisen Berichterstattung an den 
Vorstand auf der Ebene des Staates, das Direktorium, an das Präsidium und den 
Präsidenten des Bundes verpflichtet. 

 

B Nur die Mitglieder des Weltbundes können Vorstandsmitglieder der Regionalebene 
werden.  
Mit der Beendigung der Mitgliedschaft im Weltbund endet auch das Mandat im 
Vorstand der Regionalebene. Außer den anwesenden Vertretern der Lokalebene, 
können nur Mitglieder des Weltbundes, die kein anderes Mandat auf einer anderen 
Bundebene innehaben, Mitglieder des Vorstandes der Regionalebene werden. Sollten 
sie ein anderes Mandat bekleiden, muss dieses niedergelegt werden, um das Mandat 
im Vorstand der Regionalebene anzunehmen.  
Die Ausnahmen bedürfen der Zustimmung des Präsidenten des Weltbundes. 

 

C Die Vorstände der Regionalebene bestehen aus 25 Mitgliedern, die sich wie 
folgt zusammensetzen: 

 

1. Die Vorsitzenden der Vorstände der Regionalebene.  
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ]der Stimmen aller Mitglieder des Bundes, auf der jeweiligen 
Regionalebene, die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich vertreten 
sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Dem Vorsitzenden des Vorstandes auf der Regionalbene kann sein Mandat von 
dem Präsidenten des Präsidiums, der Generalversammlung oder dem Ethikrat 
entzogen werden.  
In diesem Fall wird ein kommissarischer Vorsitzender aus den 6 Vizevorsitzenden 
eingesetzt und auf der darauffolgenden Generalversammlung ein Nachfolger 
gewählt. 

 

2. Die 6 Vizevorsitzenden des Vorstandes der Regionalebene, als ständige 
Mitglieder.  
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Bundes, auf der jeweiligen 
Regionalebene, die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich vertreten 
sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Dem Vizevorsitzenden des Vorstandes auf der Regionalbene kann sein Mandat von 
dem Präsidenten des Präsidiums, der Generalversammlung oder dem Ethikrat 
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U datom slucaju na polozaj istog biva privremeni Predsjednik iz redova zamjenika 
biran. Na sledecoj Generalnoj Skupstini bira i imenuje se naslednik istog. 
Zamjenici predsjednika biraju jednoglasno predstavnike koji godisnje, po 
prethodno utvrdjenom principu [ alfabetski ] rotiraju. 
Isti je istovremeno i zamjenik predsjednika Predsjednistva Saveza na Regionalnom 
nivou. 

 
 
 

3. Sest - 6 - Zamjenika Podpredsjednika Predsjednistva Saveza na Regionalnom 
nivou 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, 
datih Regionalnih nivoa, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski 
valjano zastupljeni na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

4. Sest - 6 - Clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, 
datih Regionalnih nivoa, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski 
valjano zastupljeni na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

5. Sest - 6 - Slobodno, na Lokalnom nivou, biranih Predsjednika  
6 - Slobodno, na Lokalnom nivou, biranih Predsjednika bivaju medju 
Predsjednicima svih Upravnih Odbora, na Lokalnom nivou, i za vremenski period 
od 4 - godine kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova 
Saveza koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na 
datoj Skupstini, birani.  
Ponovni izbor je moguc. 

 

D Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima zasjedaju tromjesecno. Clanovi 
Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima mogu zakazivati Vanredne Sjednice 
Predsjednistva. Razlozi zakazivanja Vanredne Sjednice Predsjednistva moraju biti 
clanovima Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou, clanovima Predsjednistva 
Saveza na nivou Drzave, Direktorijumu, Prezidijumu i Predsjedniku Saveza poznati. 
Saglasnost i dozvola Predsjednika Saveza je neophodna.  

 

E Predsjednistvo Saveza na Regionalnom nivou posjeduje radni i poslovni kvorum, 
moze zasijedati i donositi odluke ukoliko je najmanje 64 % [ 16/25 ] clanova istog, 
ukljucujuci najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] Podpredsjednika a prisutno. 
Odluke Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou su obavezujuce tek kada su 
potpisane od strane Predsjednika Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou, 
Predsjednistva Saveza na nivou Drzave, Predsjednika Direktorijuma, Prezidijuma i 
Predsjednika Saveza. U posebnim slucajevima, u slucajevima  koji si od vitalne 
vaznosti, i saglasnost Generalne Skupstine je obavezavajuca. 

entzogen werden.  
In diesem Fall wird ein kommissarischer Vizevorsitzender aus den 6 
Stellvertretern der Vizevorsitzenden eingesetzt und auf der darauffolgenden 
Generalversammlung ein Nachfolger gewählt. 
Die 6 Vizepräsidenten ernennen Vertreter, die jährlich, in alphabetischer 
Reihenfolge,  rotieren.  
Dieser ist gleichzeitig der Vertreter des Vorsitzenden des Vorstandes auf der 
Regionalebene. 

 

3. Die 6 Stellvertreter der Vizevorsitzenden des Vorstandes der Regionalebene 
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung,  
mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder 
des Bundes, auf der jeweiligen Regionalebene, die Stimmrecht haben, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 
 

 

4. Die 6 Vorstandsmitglieder der Regionalebene 
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung,  
mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder 
des Bundes, auf der jeweiligen Regionalebene, die Stimmrecht haben, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 

5. Die Vorsitzenden von 6 Vorständen der Lokalebene 
Die 6 Vorstände werden von allen Vorstandsvorsitzenden auf dieser Ebene für die 
Dauer von 4 Jahren, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der 
Stimmen aller Vorstandsvorsitzenden der Vorstände auf der Lokalebene, die 
anwesend oder ordentlich vertreten sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich.  

 
 

D Der Vorstand der Regionalebene tritt vierteljährlich zusammen.  
Vorstandsmitglieder können weitere Sitzungen des Vorstandes der Regionalebene 
einberufen. Die Gründe hierfür müssen sowohl dem Vorstand auf der Regionalebene, 
dem Vorstand auf der Ebene des Staates, dem Direktorium als auch dem Präsidium 
und dem Präsidenten des Bundes mitgeteilt werden.  
Eine Zustimmung des Präsidenten des Bundes ist notwendig. 

 

E Der Vorstand der Regionalebene ist beschlussfähig, wenn mindestens 64% [ 16/25 ] 
der Mitglieder, einschließlich 2/3 [ 4 von 6 ] Vizevorsitzenden anwesend sind.  
Die Entscheidungen der Vorstände der Regionalebene sind erst bindend, wenn sie 
durch den Vorsitzenden des Vorstandes der Regionalebene, der Ebene des Staates, 
des Direktoriums, das Präsidium und den Präsidenten des Weltbundes, 
ausnahmsweise der Generalversammlung, verifiziert wurden. 
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F Odluke Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou bivaju kvalifikovanom vecinom 
od najmanje 64% [ 16/25 ] clanova istog, ukljucujuci i saglasnost najmanje 2/3 
[ 4 od 6 ] Podpredsjednika donesene. 

 

G Odluke Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou koje Predsjednik istog ne 
verifikuje ili ciju verifikaciju isti odlozi moraju biti, u ispravljenoj i / ili doradjenoj 
formi na sledecoj sjednici, ponovo podnijete na usvajanje. 
Ukoliko ni i ovom slucaju ne bude postignut dogovor konacnu odluku donosi 
Predsjednik Saveza. 

 

H Zadaci i ovlascenja Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima 
1. Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima upravljaju administrativno i 

poslovno Savezom na Regionalnim nivoima 
2. Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima sprovode smjernice i nacela Saveza 
3. Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima realizuju Sjednice Predsjednistva 

istog [ tromjesecno ] 
4. Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima osiguravaju sprovodjenje 

zakljucaka i nacela Generalne Skupstine 
5. Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima sprovode Rezolucije Generalne 

Skupstine 
6. Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima predstavljaju Savez u javnosti 

[ nacin i oblik je normativnim aktima i poslovnim pravilnikom dodatno definisan ]  
 
 

I Nacin rada i djelovanja Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou utvrdjen 
je ovim Statutom, normativnim aktima, poslovnim pravilnikom Saveza, 
odredbama i instrukcijama Saveza na nivou Drzave, Direktorijuma, Prezidijuma 
i Rezolucijom Saveza donesenoj na Generalnoj Skupstini istog. 
Aktivnosti Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou, moraju biti sa 
odgovarajucim departmanima na definisanim nivoima koordinisane i 
sjedinjuju u sebi obaveze, prava i djelovanja koja se rasprostiru na sledeca 24 
odjela: 

 
 

1. Departman za brigu i socijalno staranje o starim i bolesnim osobama  
2. Departman za brigu o nadarenim i talentovanim 
3. Departman za obrazovanje i nauku 
4. Departman za dijasporu i odnose sa dijasporom  / medjunarodne odnose 
 
5. Departman za energetiku i telekomunikacije 
6. Departman za istoriju i razvoj 
7. Departman za finansijsku i poslovnu politiku 
8. Departman za brigu i socijalno staranje o ženana i porodici 
9. Departman zdravstvene i socijalne politike 
10. Departman za infrastrukturu, vazduhoplovstvo i pomorstvo 
11. Departman za brigu i socijalno staranje o djeci i omladini 

 

F Alle Entscheidungen werden, mit einer qualifizierten Mehrheit von mindestens 64% 
[ 16/25 ] der Stimmen, einschließlich der Zustimmung mindestens 2/3 [ 4 von 6 ] der 
Vizepräsidenten und des Präsidenten, getroffen. 

 

G Entscheidungen die von dem Vorsitzenden nicht verifiziert oder wieder aufgehoben 
wurden, werden dem Vorstand der Regionalebene in überarbeiteter Form bei der 
nächsten Sitzung zur wiederholten Abstimmung vorgelegt.  
Kann bei der Wiedervorlage ebenfalls keine Einigung erzielt werden, wird die 
Entscheidung von dem Präsidenten des Bundes getroffen. 

 

H Die Aufgaben und die Zuständigkeiten des Vorstandes 
1. Geschäftsführung des Bundes auf Regionalebene  
 
2. Umsetzung der Leitlinien und Grundsätze des Bundes 
3. Vorstandssitzungen der Regionalebene [ vierteljährlich ] 
 
4. Sicherung der Durchführung der Vorgaben und Richtlinien der 

Generalversammlung 
5. Umsetzung der Resolution der Generalversammlung 
 
6. Vertretung des Bundes auf Regionalebene in der Öffentlichkeit  

[ Art und Weise ist den normativen Akten und Handlungsanweisungen des Bundes 
zu entnehmen ] 

 

I Die Tätigkeit des Vorstandes der Regionalebene richtet sich nach diesem Statut, 
den normativen Akten, Handlungsanweisungen, den Weisungen des Bundes auf 
Ebene des Staates, den Weisungen des Direktoriums, des Präsidiums und der 
Resolution, die von der Generalversammlung des Weltbundes verabschiedet 
wurde.  
Die Aktivitäten des Vorstandes des Bundes auf der Regionalebene müssen mit 
den Aktivitäten des Departments auf den vorgegebenen Ebenen koordiniert 
werden. Diese vereinen in sich Pflichten, Rechte und Handlungsarten, die sich 
auf den folgenden 24 Departments abbilden:  
 

1. Department für Pflege und Sozialhilfe der alten und kranken Menschen 
2. Department für Begabungs- und Begabtenförderung 
3. Department für Bildung und Wissenschaft  
4. Department für Diaspora und die Beziehungen zu der Diaspora / Internationale 

Beziehungen 
5. Department für Energetik und Telekommunikation 
6. Department für Geschichte und Entwicklung  
7. Department für Finanz- und Wirtschaftspolitik 
8. Department für Frauen und Familie  
9. Department für Gesundheit und Soziales 
10. Department für Infrastruktur, Luft- und Seefahrt 
11. Department für Kinder und Jugendliche 
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12. Departman za brigu i socijalno staranje o žrtvama rata, ratnim vojnim invalidima i 
njhovim porodicama 

13. Departman za umjetnost i kulturu 
14. Departman za poljoprivredu 
15. Departman za odnose s javnošću 
16. Departman za religiju, filozofiju i nauku 
17. Departman za ucenike i studente 
18. Departman za sport 
19. Departman za tehnologiju i inovacije 
20. Departman za lov i ribolov 
21. Departman za zaštitu od prirodnih i drugih katastrofa 
22. Departman za zastitu prirodne sredine, i ocuvanje i korištenje postojecih resursa 
23. Departman za zaštitu voda 
24. Departman za privredu i industriju 

 
 

J Svaki od 6 stalnih clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou je 
Predsjedavajuci 2 Departmana. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju Predsjednistva 
Saveza na Regionalnom nivou Predsjednistva Saveza na nivou Drzava, Predsjednistvo 
Direktorijuma i Prezidijum Saveza kako o proteklom  tako i o buducem radu i 
djelovanju. 

 

K Svaki od 6 nestalnih clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou je 
Predsjedavajuci 2 Departmana. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju Predsjednistva 
Saveza na Regionalnom nivou Predsjednistva Saveza na nivou Drzava, Predsjednistvo 
Direktorijuma i Prezidijum Saveza kako o proteklom tako i o buducem radu i 
djelovanju. 

 

L Svaki Departman usko saradjuje sa njemu sledecim bliznjim Departmanima na 
odgovarajucim nivoima. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju doticne Departmane kako o 
proteklom  tako i o svom buducem radu i djelovanju. 
Ovi izvjestaji su sastavni deo zavrsnog izvjestaja koji se upucuje, Predsjednistvu 
Saveza na Regionalnom nivou, Predsjednistvu Saveza na nivou Drzava, Direktorijumu, 
Prezidijumu i Predsjedniku Saveza. 

 
 

 [ III ]  Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima - [ XL ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

A Broj Predsjednistava Saveza na Lokalnim nivoima ovisan je o broju republika, 
federalnih-, konfederalnih jedinica, regiona i kantona u pojedinim drzavama i o 
njihovoj velicini. Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima su Predsjednistvima 
Saveza na Regionalnim nivoima, Predsjednistvima Saveza na nivou Drzava, nadleznim 
Direktorijumima, Prezidijumu i Predsjedniku Saveza direktno odgovorni. 
Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima izvrsavaju odredbe postujuci smjernice, 
normativna akta i poslovna dokumenta Saveza, na Lokalnim nivoima, i omogucavaju 
nesmetano djelovanje susjednih nivoa. Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima 

12. Department für Kriegsgeschädigte, für die Pflege und Sozialhilfe für die Opfer des 
Krieges, Kriegsinvaliden und ihren Familien 

13. Department für Kunst und Kultur 
14. Department für Landwirtschaft 
15. Department für Öffentlichkeitsarbeit 
16. Department für Religion, Philosophie und Wissenschaft 
17. Department für Schüler und Studenten 
18. Department für Sport  
19. Department für Technologie und Innovation 
20. Department für Jagd und Fischerei 
21. Department für Umwelt- und Katastrophenschutz 
22. Department für Umwelt, Nachhaltigkeit und Umgang mit Ressourcen 
23. Department für Wasserschutz 
24. Department für Wirtschaft und Industrie 

 
 

J Jedes der 6 ständigen Mitglieder des Vorstandes der Regionalebene ist Vorsitzender 
in 2 Departments. In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des Vorstandes 
der Regionalebene, des Vorstandes auf der Ebene des Staates, des Direktoriums und 
des Präsidiums über die vergangene Arbeit, aber auch über die zukünftige Planung in 
dem jeweiligen Department unterrichtet.  

 

K Jedes der 6 nicht - ständigen Mitglieder des Vorstandes der Regionalebene ist 
Vorsitzender in 2 Departments. In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des 
Vorstandes der Regionalebene, des Vorstandes auf der Ebene des Staates, des 
Direktoriums und des Präsidiums über die vergangene Arbeit, aber auch über die 
zukünftige Planung in dem jeweiligen Department unterrichtet. 

 

L Jedes Department arbeitet mit den jeweiligen Departments auf den vor- und 
nachstehenden Ebenen zusammen und erstellt einen Quartalsbericht über das 
vergangene als auch die Planung über das kommende Quartal.  
Diese Berichte werden in den Gesamtbericht an den Vorstand der Regionalebene, an 
den Vorstand auf der Ebene des Staates, das Direktorium, das Präsidium und den 
Präsidenten des Bundes aufgenommen. 
 

 

 [ III ]  Die Vorstände der Lokalebene - [ XL ] [ 1 + 6 + 6 + 6 + 6 ] 
 

A Die Anzahl der Vorstände der Lokallebene richtet sich nach der Anzahl der föderalen 
und konföderalen Einheiten, Bundesländer / Kantone / Bezirke in dem jeweiligen 
Land und nach seiner Größe. Der Vorstand der Lokalebene ist dem Vorstand der 
Regionalebene, dem Vorstand auf der Ebene des Staates, dem Direktorium, dem 
Präsidium und dem Präsidenten des Bundes unterstellt, führt seine Weisungen und 
Richtlinien aus und folgt weiteren normativen Akten und Handlungsanweisungen des 
Bundes auf Lokalebene. Der Vorstand der Lokalebene ist zur quartalsweisen 
Berichterstattung an den Vorstand der Regionalebene, den Vorstand auf der Ebene 
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podnose tromjesecne izvjestaje o radu i situaciji na datim nivoima Predsjednistvima 
Saveza na Regionalnim nivoima, Predsjednistvima Saveza na nivou Drzave, nadleznim 
Direktorijumima, Prezidijumu i Predsjedniku Saveza. 

 

B Samo clanovi Saveza mogu biti clanovi Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima. 
Zavrsetkom clanstva u Savezu zavrsava se i mandat istog u Predsjednistvu Saveza na 
Lokalnom nivou. Svi clanovi Saveza, koji nemaju mandate na nekom drugom nivou 
mogu biti clanovi Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima. Ukoliko imaju drugi 
mandat, na isti mora biti podnesena ostavka - nakon cega mogu uzeti ucesca u 
clanstvu i radu Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima. 
Eventualni izuzeci zahtijevaju saglasnosnost Predsjednika Saveza.  

 

C Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima se sastoji od 25 clanova koji su na 
sledeci nacin organizovani: 
 

1. Predsjednici Predsjednistva Saveza  na Lokalnim nivoima 
Bivaju na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, datih Lokalnih nivoa, koji imaju pravo glasa i koji 
su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na neograniceno 
vrijeme birani. 
Predsjednik Prezidijuma, Generalna Skupstina i / ili Sud Casti mogu odlucivati o 
oduzimanju mandata imenovanom. 
U ovom slucaju na polozaj istog biva privremeni Predsjednik iz redova zamjenika 
biran. Na sledecoj Generalnoj Skupstini bira i imenuje se naslednik istog. 

 
 
 

2. Sest - 6 - Potpredsjednika Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima - stalni 
clanovi 
Bivaju na 1. Generalnoj sjednici Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% 
[ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, datih Lokalnih nivoa,  koji imaju pravo glasa i koji 
su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini, na neograniceno 
vrijeme birani. 
Predsjednik Prezidijuma, Generalna Skupstina i / ili Sud Casti mogu odlucivati o 
oduzimanju mandata imenovanom. 
U ovom slucaju na polozaj istog biva privremeni Predsjednik iz redova zamjenika 
biran. Na sledecoj Generalnoj Skupstini bira i imenuje se naslednik istog. 
Zamjenici predsjednika biraju jednoglasno predstavnike koji godisnje, po 
prethodno utvrdjenom principu [ alfabetski ] rotiraju. 
Isti je istovremeno i zamjenik predsjednika Predsjednistva Saveza na Lokalnom 
nivou. 

 
 
 

3. Sest - 6 - Zamjenika Podpredsjednika Predsjednistva Saveza na nivou Drzave 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, 

des Staates, das Direktorium, an das Präsidium und den Präsidenten des Bundes 
verpflichtet. 

 
 

B Nur die Mitglieder des Weltbundes können Vorstandsmitglieder der Lokalebene  
werden. Mit der Beendigung der Mitgliedschaft im Weltbund endet auch das Mandat 
im Vorstand der Lokalebene. Es können nur Mitglieder des Weltbundes, die kein 
anderes Mandat auf einer anderen Bundebene innehaben, Mitglieder des Vorstandes 
der Lokalebene werden. Sollten sie ein anderes Mandat bekleiden, muss dieses 
niedergelegt werden, um das Mandat im Vorstand der Lokalebene anzunehmen.  
Die Ausnahmen bedürfen der Zustimmung des Präsidenten des Weltbundes. 

 

C Die Vorstände der Lokalebene bestehen aus 25 Mitgliedern, die sich wie folgt 
zusammensetzen: 
 

1. Die Vorsitzenden der Vorstände der Lokalebene  
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Bundes, auf der jeweiligen 
Lokalebene, die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich vertreten sind, 
auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Dem Vorsitzenden des Vorstandes auf der Lokalbene kann sein Mandat von dem 
Präsidenten des Präsidiums, der Generalversammlung oder dem Ethikrat entzogen 
werden.  
In diesem Fall wird ein kommissarischer Vorsitzender aus den 6 Vizevorsitzenden 
eingesetzt und auf der darauffolgenden Generalversammlung ein Nachfolger 
gewählt. 

 

2. Die 6 Vizevorsitzenden des Vorstandes der Lokalebene, als ständige 
Mitglieder  
Sie werden auf der 1. Generalversammlung, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr 
als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Bundes, auf der jeweiligen 
Lokalebene, die Stimmrecht haben, die anwesend oder ordentlich vertreten sind, 
auf unbestimmte Zeit gewählt. 
Dem Vizevorsitzenden des Vorstandes auf der Lokalbene kann sein Mandat von 
dem Präsidenten des Präsidiums, der Generalversammlung oder dem Ethikrat 
entzogen werden.  
In diesem Fall wird ein kommissarischer Vizevorsitzender aus den 6 
Stellvertretern der Vizevorsitzenden eingesetzt und auf der darauffolgenden 
Generalversammlung ein Nachfolger gewählt. 
Die 6 Vizepräsidenten ernennen Vertreter, die jährlich, in alphabetischer 
Reihenfolge,  rotieren.  
Dieser ist gleichzeitig der Vertreter des Vorsitzenden des Vorstandes auf der 
Lokalebene. 

 

3. Die 6 Stellvertreter der Vizevorsitzenden des Vorstandes der Lokalebene 
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung,  
mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder 
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datih Lokalnih nivoa, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano 
zastupljeni na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

4. Sest - 6 - Clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzave 
Biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza, 
datih Lokalnih nivoa, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano 
zastupljeni na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 

 

5.  Sest - 6 - Slobodno, na Lokalnom nivou, biranih clanova Predsjednistva  
6 - Slobodno, na Lokalnom nivou, biranih clanova Predsjednistva bivaju medju 
svim clanovima Saveza na Lokalnom nivou, i za vremenski period od 4 - godine 
kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza koji 
imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj 
Skupstini, birani.  
Ponovni izbor je moguc. 

 

D Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima zasjedaju tromjesecno.  
Clanovi Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima mogu zakazivati Vanredne 
Sjednice Predsjednistva. Razlozi zakazivanja Vanredne Sjednice Predsjednistva 
moraju biti clanovima Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou, clanovima 
Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou, clanovima Predsjednistva Saveza na 
nivou Drzave, Direktorijumu, Prezidijumu i Predsjedniku Saveza poznati. 
Saglasnost i dozvola Predsjednika Saveza je neophodna.  

 

E Predsjednistvo Saveza na Lokalnom nivou posjeduje radni i poslovni kvorum, moze 
zasijedati i donositi odluke ukoliko je najmanje 64 % [ 16/25 ] clanova istog, 
ukljucujuci najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] Podpredsjednika prisutno. 
Odluke Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou su obavezujuce tek kada su 
potpisane od strane Predsjednika Saveza na Lokalnom nivou, Predsjednika Saveza na 
Regionalnom nivou, Predsjednistva Saveza na nivou Drzave, Predsjednika 
Direktorijuma, Prezidijuma i Predsjednika Saveza. U posebnim slucajevima, u 
slucajevima koji si od vitalne vaznosti, i saglasnost Generalne Skupstine je 
obavezavajuca. 

 

F Odluke Predsjednistva Saveza na lokalnom nivou bivaju kvalifikovanom vecinom od 
najmanje 64% [ 16/25 ] clanova istog, ukljucujuci i saglasnost najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] 
Podpredsjednika donesene. 

 

G Odluke Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou koje Predsjednik istog ne verifikuje 
ili ciju verifikaciju isti odlozi moraju biti, u ispravljenoj i / ili doradjenoj formi  na 
sledecoj sjednici, ponovo podnijete na usvajanje. 
Ukoliko ni i ovom slucaju ne bude postignut dogovor konacnu odluku donosi 
Predsjednik Saveza. 

 

des Bundes, auf der jeweiligen Lokalebene, die Stimmrecht haben, die anwesend 
oder ordentlich vertreten sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 

4. Die 6 Vorstandsmitglieder der Lokalebene 
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung,  
mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder 
des Bundes, auf der jeweiligen Lokalebene, die Stimmrecht haben, die anwesend 
oder ordentlich vertreten sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 

5. 6 weitere Mitglieder aus der Lokalebene  
Die 6 Vorstandsmitglieder werden von allen Mitgliedern auf dieser Ebene für die 
Dauer von 4 Jahren, mit qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der 
Stimmen aller Mitglieder auf der Lokalebene, die anwesend oder ordentlich 
vertreten sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 

 
 

D Der Vorstand der Lokalebene tritt vierteljährlich zusammen.  
Vorstandsmitglieder können weitere Sitzungen des Vorstandes der Lokalebene 
einberufen.  
Die Gründe hierfür müssen sowohl dem Vorstand der Lokalebene, dem Vorstand der 
Regionalebene, dem Vorstand auf der Ebene des Staates, dem Direktorium als auch 
dem Präsidium und dem Präsidenten des Bundes mitgeteilt werden.  
Eine Zustimmung des Präsidenten des Bundes ist notwendig. 

 

E Der Vorstand der Lokalebene ist beschlussfähig, wenn mindestens 64% [ 16/25 ] der 
Mitglieder, einschließlich 2/3 [ 4 von 6 ] Vizevorsitzenden anwesend sind.  
Die Entscheidungen der Vorstände der Lokalebene sind erst bindend, wenn sie durch 
den Vorsitzenden des Vorstandes der Lokalebene, der Regionalebene, der Ebene des 
Staates, des Direktoriums, das Präsidium und den Präsidenten des Weltbundes, 
ausnahmsweise der Generalversammlung, verifiziert wurden. 
 
 
 
 

F Alle Entscheidungen werden, mit einer qualifizierten Mehrheit von mindestens 64% 
[ 16/25 ] der Stimmen, einschließlich der Zustimmung mindestens 2/3 [ 4 von 6 ] der 
Vizepräsidenten und des Präsidenten, getroffen. 

 

G Entscheidungen die von dem Vorsitzenden nicht verifiziert oder wieder aufgehoben 
wurden, werden dem Vorstand der Lokallebene in überarbeiteter Form bei der 
nächsten Sitzung zur wiederholten Abstimmung vorgelegt.  
Kann bei der Wiedervorlage ebenfalls keine Einigung erzielt werden, wird die 
Entscheidung von dem Präsidenten des Bundes getroffen. 
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H Zadaci i ovlascenja Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima: 
1. Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima upravljaju administrativno i poslovno 

Savezom na lokalnom nivou 
2. Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima sprovode smjernica i nacela Saveza 
3. Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima odrzavaju Sjednice Predsjednistva 

istog [ tromjesecno ] 
4. Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima osiguravaju sprovodjenje zakljucaka i 

nacela Generalne Skupstine 
5. Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima sprovode Rezolucije Generalne 

Skupstine 
6. Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima predstavljaju Savez u javnosti 

[ nacin i oblik je normativnim aktima i poslovnim pravilnikom dodatno  
definisan ]  

 

I Nacin rada i djelovanja Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou utvrdjen je 
ovim Statutom, normativnim aktima, poslovnim pravilnikom Saveza, 
odredbama i instrukcijama Saveza na regionalnom nivou, Saveza na nivou 
Drzave, Direktorijuma, Prezidijuma i Rezolucijom Saveza donesenoj na 
Generalnoj Skupstini istog. 
Aktivnosti Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou, moraju biti sa 
odgovarajucim departmanima na definisanim nivoima koordinisane i 
sjedinjuju u sebi obaveze, prava i djelovanja koja se rasprostiru na sledeca 24 
odjela: 
 

1. Departman za brigu i socijalno staranje o starim i bolesnim osobama  
2. Departman za brigu o nadarenim i talentovanim 
3. Departman za obrazovanje i nauku 
4. Departman za dijasporu i odnose sa dijasporom  / medjunarodne odnose 
 
5. Departman za energetiku i telekomunikacije 
6. Departman za istoriju i razvoj 
7. Departman za finansijsku i poslovnu politiku 
8. Departman za brigu i socijalno staranje o ženana i porodici 
9. Departman zdravstvene i socijalne politike 
10. Departman za infrastrukturu, vazduhoplovstvo i pomorstvo 
11. Departman za brigu i socijalno staranje o djeci i omladini 
12. Departman za brigu i socijalno staranje o žrtvama rata, ratnim vojnim invalidima i 

njhovim porodicama 
13. Departman za umjetnost i kulturu 
14. Departman za poljoprivredu 
15. Departman za odnose s javnošću 
16. Departman za religiju, filozofiju i nauku 
17. Departman za ucenike i studente 
18. Departman za sport 
19. Departman za tehnologiju i inovacije 

H Die Aufgaben und die Zuständigkeiten des Vorstandes sind: 
1. Geschäftsführung des Bundes auf Lokalebene  
 
2. Umsetzung der Leitlinien und Grundsätze des Bundes 
3. Vorstandssitzungen der Lokalebene [ vierteljährlich ] 
 
4. Sicherung der Durchführung der Vorgaben und Richtlinien der 

Generalversammlung 
5. Umsetzung der Resolution der Generalversammlung 
 
6. Vertretung des Bundes auf Lokalebene in der Öffentlichkeit  

[ Art und Weise ist den normativen Akten und Handlungsanweisungen des Bundes 
zu entnehmen ] 

 

I Die Tätigkeit des Vorstandes der Lokalebene richtet sich nach diesem Statut, 
den normativen Akten, Handlungsanweisungen, den Weisungen des Bundes auf 
Regionalebene, der Ebene des Staates, den Weisungen des Direktoriums, des 
Präsidiums und der Resolution, die von der Generalversammlung des 
Weltbundes verabschiedet wurde.  
Die Aktivitäten des Vorstandes des Bundes auf der Lokalebene müssen mit 
denAktivitäten des Departments auf den vorgegebenen Ebenen koordiniert 
werden. Diese vereinen in sich Pflichten, Rechte und Handlungsarten, die sich 
auf den folgenden 24 Departments abbilden:  
 

1. Department für Pflege und Sozialhilfe der alten und kranken Menschen 
2. Department für Begabungs- und Begabtenförderung 
3. Department für Bildung und Wissenschaft  
4. Department für Diaspora und die Beziehungen zu der Diaspora / Internationale 

Beziehungen 
5. Department für Energetik und Telekommunikation 
6. Department für Geschichte und Entwicklung  
7. Department für Finanz- und Wirtschaftspolitik 
8. Department für Frauen und Familie  
9. Department für Gesundheit und Soziales 
10. Department für Infrastruktur, Luft- und Seefahrt 
11. Department für Kinder und Jugendliche 
12. Department für Kriegsgeschädigte, für die Pflege und Sozialhilfe für die Opfer des 

Krieges, Kriegsinvaliden und ihren Familien 
13. Department für Kunst und Kultur 
14. Department für Landwirtschaft 
15. Department für Öffentlichkeitsarbeit 
16. Department für Religion, Philosophie und Wissenschaft 
17. Department für Schüler und Studenten 
18. Department für Sport  
19. Department für Technologie und Innovation 
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20. Departman za lov i ribolov 
21. Departman za zaštitu od prirodnih i drugih katastrofa 
22. Departman za zastitu prirodne sredine, i ocuvanje i korištenje postojecih resursa 
23. Departman za zaštitu voda 
24. Departman za privredu i industriju 

 
 

J Svaki od 6 stalnih clanova Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou je 
predsjedavajuci 2 Departmana. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju Predsjednistva 
Saveza na Lokalnom nivou, Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
Predsjednistva Saveza na nivou Drzava, Predsjednistvo Direktorijuma i Prezidijum 
Saveza kako o proteklom tako i o buducem radu i djelovanju. 

 

K Svaki od 6 nestalnih clanova Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou je 
predsjedavajuci 2 Departmana. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju Predsjednistva 
Saveza na Lokalnom nivou, Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
Predsjednistva Saveza na nivou Drzava, Predsjednistvo Direktorijuma i Prezidijum 
Saveza kako o proteklom tako i o buducem radu i djelovanju. 

 

 
L Svaki Departman usko saradjuje sa njemu sledecim bliznjim Departmanima na 

odgovarajucim nivoima. Svaka tri mjeseca isti izvjestavaju doticne Departmane kako o 
proteklom tako i o svom buducem radu i djelovanju.  
Ovi izvjestaji su sastavni deo zavrsnog izvjestaja, koji se upucuje, Predsjednistvu 
Saveza na Lokalnim nivoima, Predsjednistvu Saveza na Regionalnim nivoima, 
Predsjednistvu Saveza na nivou Drzava, Direktorijumu, Prezidijumu i Predsjedniku 
Saveza. 

 
 

 [ VII ]  Generalna Skupština Svjetskog Saveza Bosnjaka 
 

A Generalna Skupština Svjetskog Saveza Bosnjaka je najviši organ Saveza. 
 
 

B Njeni zadaci su, prije svega, izbor i smjena Prezidijuma, razrešjenje Prezidijuma 
Saveza, Direktorija, Predsjednika i Predsjednistava na nivoima Drzava, na 
Regionalnim i Lokalnim nivoima, preuzimanje izvještaja Prezidijuma, izbor 
blagajnika, utvrđivanje visine članarine Saveza i termina naplaćivanja iste, usvajanje 
odluka o izmjeni Statuta, usvajanje odluka o gasenju Saveza ili njegovih djelova, 
odlučivanje o prihvatanju i isključenju članova u slučajevima saziva Generalne 
Skupštine, kao i drugi zadaci koji su Statutom Saveza ili zakonom propisani. 

 
 

C Generalna Skupstina donosi Rezolucije o Medjunarodnom Polozaju Bosnjaka u 
proteklom i definise okvirni ram i nacin djelovanja u sledecem vremenskom periodu. 
Rezolucija odslikava visedimenzionalno medjunarodni status Bosnjaka, u 
posmatranom vemenskom razdoblju, i definise polozaj istog sa ciljem stvaranja 

20. Department für Jagd und Fischerei 
21. Department für Umwelt- und Katastrophenschutz 
22. Department für Umwelt, Nachhaltigkeit und Umgang mit Ressourcen 
23. Department für Wasserschutz 
24. Department für Wirtschaft und Industrie 

 
 

J Jedes der 6 ständigen Mitglieder des Vorstandes der Lokalebene ist Vorsitzender in 2 
Departments. In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des Vorstandes der 
Lokalebene, des Vorstandes der Regionalebene, des Vorstandes auf der Ebene des 
Staates, des Direktoriums und des Präsidiums über die vergangene Arbeit, aber auch 
über die zukünftige Planung in dem jeweiligen Department unterrichtet.  

 

K Jedes der 6 nicht - ständigen Mitglieder des Vorstandes der Lokalebene ist 
Vorsitzender in 2 Departments. In einem Quartalsbericht werden alle Mitglieder des 
Vorstandes der Lokalebene, des Vorstandes der Regionalebene, des Vorstandes auf 
der Ebene des Staates, des Direktoriums und des Präsidiums über die vergangene 
Arbeit, aber auch über die zukünftige Planung in dem jeweiligen Department 
unterrichtet. 

 

L Jedes Department arbeitet mit den jeweiligen Departments auf den vorstehenden 
Ebenen zusammen und erstellt einen Quartalsbericht über das vergangene als auch 
die Planung über das kommende Quartal.  
Diese Berichte werden in den Gesamtbericht an den Vorstand der Lokalebene, an den 
Vorstand der Regionalebene, an den Vorstand auf der Ebene des Staates, das 
Direktorium, das Präsidium und den Präsidenten des Bundes aufgenommen. 

 
 
 

 [ VII ]  Die Generalversammlung des Weltbundes der Bosniaken 
 

A Die Generalversammlung des Weltbundes der Bosniaken ist das oberste Organ des 
Weltbundes.  

 

B Zu ihren Aufgaben gehören insbesondere die Wahl und Abwahl des Präsidiums, der 
Direktorien und der Vorstände auf der Ebene des Staates, der Regional- und 
Lokalebenen, die Entlastung des Präsidiums, Entgegennahme der Berichte des 
Präsidiums, Wahl der Kassenprüfer/innen, Festsetzung von Beiträgen und deren 
Fälligkeit, Beschlussfassung über die Änderung der Satzung, Beschlussfassung über 
die Auflösung des Bundes, Entscheidung über Aufnahme und Ausschluss von 
Mitgliedern in Berufungsfällen sowie weitere Aufgaben, soweit sich diese aus der 
Satzung oder nach dem Gesetz ergeben. 

 

C Die Generalversammlung beschließt Resolutionen über die internationale 
Position der Bosniaken für die vergangene Periode und gibt die 
Rahmenbedingungen der zukünftigen Handlungen vor.  
Die Resolutionen bieten eine mehrdimensionale Betrachtung der internationalen 
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zajednicke slike i stava o desavanjima kako na nacionalnoj tako i na medjunarodnoj 
sceni, njihovoj reflekciji na Bosnjacki narod i clanstvo Saveza, sa ciljem zajednickog i 
homogenog nastupa na svim podrucjima zivljenja i djelovanja istih. 
Rezolucija Generalne Skupstine definise interesne sfere Bosnjackog naroda, 
internacionalizuje iste i zastupa ih kako na nacionalnoj tako i na internacionalnoj 
sceni. 

 
 
 

D Generalna Skupstina Saveza odrzava se svake 2 - godine.  
 

E Predsednistvo Saveza je obavezno sazvati Vanrednu Sjednicu Generalne Skupštine 
ukoliko potrebna kvalifikovana vecina 75% [ ¾ ] članstva istu pismenim putem i uz 
obrazlozenje zatrazi i Predsjednik Saveza odobri zahtjev. 
Prezidijum Saveza saziva Generalnu Skupstinu Saveza pismenim putem uz navodjenje 
dnevnog reda iste i uz pridrzavanje tromjesecnog vremenskog intervala. 
Rok počinje dan nakon slanja pismenog poziva. Pismeni poziv važi kao dostavljen 
članovima ukoliko je poslan na adresu prebivališta ili na E-Mail adresu, koja je kao 
posljednja prijavljena udruženju. 
 

Zahtjevi za izmjene i dopune dnevnog reda mogu biti podnijeti ukoliko član Saveza u 
roku od najkasnije sest nedjelja prije zasijedanja Generalne Skupstine Saveza podnese 
zahtjev u pisanoj formi. Ukoliko Prezidijum Saveza odobri zahtjev dnevni red biva 
prosiren - dopunjen.  
Izmjene i dopune dnevnog reda moraju direktno na pocetku zasijedanja Generalne 
Skupstine najavljene i prihvacene. 
 

Zahtjevi za smjenu upravnog odbora, za promjenu Statuta kao i za gasenje udruženja, 
a koji članovima nisu upućeni na pozivnicama za Generalnu Skupstinu, mogu biti 
predmetom odluke tek na narednoj Generalnoj Skupstini. 

 

F Generalna Skupstina Saveza posjeduje radni i poslovni kvorum, moze zasijedati i 
donositi odluke kvalifikovanom vecinom, 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza koji 
imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano zastupljeni na datoj 
Skupstini. 
Donosenje odluka, zakljucaka i konacno Rezolucije Saveza zahtjeva kvalifikovanu 
vecinu od najmanje 64% svih prisutnih i valjano zastupljenih clanova Saveza sa 
pravom glasa. 

 

G Radom Generalne Skupstine predsjedava Prezidijum Saveza. [ 25 clanova ] 
Iz redova clanova Prezidijuma biraju se Predsjednik i dva Podpredsjednika Generalne 
Skupstine, koji predsjedavaju Generalnom Skupstinom i vode istu. 
Odluke i zaključci Skupštine moraju biti protokolirani, potpisani i verificirani od 
strane zapisničara koji je vodio protokol, Predsjedavajucih Skupstine i Predsjednika 
Saveza. 
 

 

Stellung der Bosniaken in der Berichtsperiode mit dem Ziel der Schaffung einer 
einheitlichen und vereinheitlichten Sicht auf die Hauptprobleme derselben. Die 
Reflektion sowohl an der internationalen Gemeinschaft als auch auf die Mitglieder des 
Bundes trägt bei, eine gemeinsame und homogene Handlungspolitik der künftigen 
Tätigkeit der Bosniaken und des Bundes zu kreieren.  
Die Generalversammlungsresolution stellt die Interessenlage des Bundes und des 
Volkes klar und internationalisiert diese, um sie sowohl auf nationaler als auch auf  
internationaler Ebene vertreten zu können. 

 

D Die Generalversammlung des Bundes findet alle 2 Jahre statt.  
 

E Das Präsidium des Weltbundes ist zur Einberufung einer außerordentlichen 
Generalversammlung verpflichtet, wenn mindestens 75% [ ¾ ] der Mitglieder des  
Bundes dies schriftlich unter Angabe von Gründen verlangt und der Präsident des 
Weltbundes diesem zustimmt. 
Die Generalversammlung wird vom Präsidium unter Einhaltung einer Frist von 3 
Monaten schriftlich und unter Angabe der Tagesordnung einberufen.  
Die Frist beginnt mit dem auf die Absendung des Einladungsschreibens folgenden 
Tag. Das Einladungsschreiben gilt als den Mitgliedern zugegangen, wenn es an die 
letzte bekannt gegebene Anschrift oder E-Mail - Adresse gerichtet war. 

 

Die Tagesordnung ist zu ergänzen, wenn dies ein Mitglied bis spätestens sechs 
Wochen vor dem angesetzten Termin schriftlich beantragt und das Präsidium des 
Weltbundes diesem zustimmt. Die Ergänzungen der Tagesordnung müssen zu Beginn 
der Versammlung bekannt gemacht und angenommen werden. 

 

Anträge über die Abwahl des Präsidiums, über die Änderung der Satzung und über 
die Auflösung des Bundes, die den Mitgliedern nicht bereits mit der Einladung zur 
Generalversammlung zugegangen sind, können erst auf der nächsten 
Generalversammlung beschlossen werden. 

 

F Die Generalversammlung ist beschlussfähig, wenn mehr als 75% [ ¾ ] der Mitglieder 
des Weltbundes mit Stimmrecht anwesend oder ordentlich vertreten sind.  
Die Annahme von Beschlüssen, Entscheidungen und Richtlinien der 
Generalversammlung werden mit qualifizierter Mehrheit, von mindestens 64% der 
Stimmen aller anwesenden und ordentlich vertretenen Mitglieder des Bundes, die 
Stimmrecht haben, beschlossen. 

 
 

G Die Arbeit der Generalversammlung findet unter dem Vorsitz des Präsidiums des 
Weltbundes statt. [ 25 Mitglieder ]  
Aus den Reihen der Mitglieder des Präsidiums werden ein Vorsitzender und zwei 
stellvertretende Vorsitzende der Generalversammlung gewählt, die die Sitzungen der 
Generalversammlung leiten und führen.  
Über die Beschlüsse der Generalversammlung ist ein Protokoll anzufertigen, das von 
dem Schriftführer, dem Vorsitzenden der Generalversammlung, den zwei 
Vizevorsitzenden und dem Präsidenten des Bundes zu unterzeichnen und zu 
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H Na Generalnoj Skupstini sa pravom glasa prisustvuju: 
 Predsjednik Saveza [ absolutno pravo veta ] 
 Clanovi Prezidijuma koji po pozivu Predsjednika Saveza ucestvuju na Generalnoj 

Skupstini 
 Clanovi 6 - Direktorijuma koji po pozivu Prezidijuma ili Predsjednika Saveza 

ucestvuju na Generalnoj Skupstini 
 Predsjednistva Saveza na nivoima Drzava koji po pozivu Direktorijuma, 

Prezidijuma ili Predsjednika Saveza ucestvuju na Generalnoj Skupstini 
 Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima koji po pozivu Predsjednistva 

Saveza na nivoima Drzava, Prezidijuma ili Predsjednika Saveza ucestvuju na 
Generalnoj Skupstini 

 Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima koji po pozivu Predsjednistva Saveza 
na Regionalnim nivoima, Prezidijuma ili Predsjednika Saveza ucestvuju na 
Generalnoj Skupstini  

 Clanovi Saveza Bosnjaka koji po pozivu Prezidijuma ili Predsjednika Saveza 
ucestvuju na Generalnoj Skupstini [ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem 
izabranih delegata u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

 
Evropa 

Sjeverne 
Amerika 

Juzna 
Amerika 

Azija Afrika 
Australi-
ja 

Ukupno 

Prezidiujum Saveza = 1 + 6 + 6 + 6 + 6 = 25 25 

Broj clanova 
Direktorijuma 
 

25 25 25 25 25 25 150 

Broj drzava 45 23 12 49 54 15 198 

Broj clanova 
Predsjednistva na 
nivou Drzave 
 

25 25 25 25 25 25 25 

Ukupan broj 
clanova 
Predsjednistva na 
nivoima Drzava 

1.125 575 300 1.225 1.350 375 4.950 

Broj clanova 
Predsjednistva na 
Regionalnom nivou 
 

25 25 25 25 25 25 25 

Ukupan broj 
clanova 
Predsjednistva na 
Regionalnim 
nivoima 

XR XR XR XR XR XR XR 

verifizieren ist.  
 

H An der Generalversammlung mit Stimmrecht nehmen teil: 
 der Präsident des Weltbundes [ absolutes Vetorecht ] 
 die Mitglieder des Präsidiums des Weltbundes die auf Einladung des Präsidenten 

des Bundes teilnehmen 
 die Mitglieder der 6 Direktorien die auf Einladung des Präsidiums oder des 

Präsidenten des Bundes teilnehmen 
 die Vorstände auf der Ebene des Staates die auf Einladung der Direktorien, des 

Präsidiums oder des Präsidenten des Bundes teilnehmen 
 die Vorstände der Regionalebene, die auf Einladung der Vorstände auf der Ebene 

des Staates, der Direktorien, des Präsidiums oder des Präsidenten des Bundes 
teilnehmen  

 die Vorstände der Lokalebene, die auf Einladung der Vorstände der Regionalebene, 
der Vorstände auf der Ebene des Staates, der Direktorien, des Präsidiums oder des 
Präsidenten des Bundes teilnehmen 

 alle Mitglieder des Weltbundes die auf Einladng des Präsidiums oder des 
Präsidenten des Weltbundes teilnehmen [ vertreten durch gewählte delegierte 
Mitglieder 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 
 

 Europa 
Nord-
amerika 

Süd-
amerika 

Asien Afrika 
Austra-
lien 

Gesamt 

Das Präsidium des Bundes = 1 + 6 + 6 + 6 + 6 = 25 25 

Anzahl der 
Direktions-
mitglieder 

25 25 25 25 25 25 150 

Anzahl der Länder 45 23 12 49 54 15 198 

Anzahl der 
Vorstands-
mitglieder auf der 
Ebene des Staates 

25 25 25 25 25 25 25 

Gesamt Anzahl der 
Vorstands-
mitglieder auf der 
Ebene des Staates 

1.125 575 300 1.225 1.350 375 4.950 

Anzahl der 
Vorstands-
mitglieder der 
Regionalebene 

25 25 25 25 25 25 25 

Gesamt Anzahl der 
Vorstands-
mitglieder der 
Regionalebene 
 

XR XR XR XR XR XR XR 
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Broj clanova 
Predsjednistva na 
Lokalnom nivou 
 

25 25 25 25 25 25 25 

Ukupan broj 
clanova 
Predsjednistva na 
Lokalnim nivoima 
 

XL XL XL XL XL XL XL 

Broj clanova 
Saveza 

XM XM XM XM XM XM XM 

Ukupan broj 
clanova 

1.150 + 
XR + XL 
+ XM 

600 +  
XR + XL 
+ XM 

325 + 
XR + XL 
+ XM 

1.250 + 
XR + XL 
+ XM 

1.375 + 
XR + XL 
+ XM 

400 +  
XR + XL 
+ XM 

5.100 + 
XR + XL 
+  XM 

 
Svaki clan sa pravom glasa ima pravo na jedan glas. Pravo glasa moze se koristiti licno ili 
u ime drugog clana ili citave grupe clanova Saveza ukoliko je Generalnoj Skupstini 
regularno podneseno pismeno ovlastenje imenovanog / imenovanih. 

 

I Svecanom dijelu Generalne Skupstine Saveza, ukljucujuci ceremonije otvarenja i 
zatvaranja iste mogu prisustvovati pozvani gosti. 
 

 

 Skupstina Saveza Bosnjaka na Kontinentalnim nivoima, na nivoima Drzava, na 
 Regionalnim i Lokalnim nivoima 
 

Prije / poslije Generalne Skupstine Saveza zasijedaju Skupstine na Lokalnom i 
Regionalnom nivou, na nivou Drzava i na Kontinentalnom nivou. 
 Prije zasijedanja Generalne Skupstine - Skupstine Saveza zauzimaju stavove i pozicije 

koje mogu na Generalnoj Skupstini predstaviti i zastupati. 
 Poslije zasijedanja Generalne Skupstine - Skupstine Saveza stvaraju i obezbedjuju 

preduslove za realizaciju zakljucaka Generalne Skupstine i brinu za odgovarajucu 
primjenu istih. 

 
 

 [ VI ]  Skupstine Saveza na Kontinentalnim nivoima 
 

A Skupstine Saveza na  Kontinentalnim nivoima su najviši organi Saveza na datom 
nivou. 

 

B Njeni zadaci su, pored gore navedanih, prije svega, prihvatanje izvještaja 
Direktorijuma, izbor blagajnika, kao i drugi zadaci, koji su statutom saveza definisani, 
rezolucijom Generalne Skupstine ili zakonom predvidjeni.  
Skupstine Saveza na Kontinentalnim nivoima zasijedaju svake 2 - godine. 

 
 

Anzahl der 
Vorstands-
mitglieder der 
Lokalebene 

25 25 25 25 25 25 25 

Gesamt Anzahl der 
Vorstands-
mitglieder der 
Lokalebene 
 

XL XL XL XL XL XL XL 

Alle Mitglieder des 
Bundes 

XM XM XM XM XM XM XM 

Mitglieder Gesamt 
1.150 + 
XR + XL 
+ XM 

600 +  
XR + XL 
+ XM 

325 + 
XR + XL 
+ XM 

1.250 + 
XR + XL 
+ XM 

1.375 + 
XR + XL 
+ XM 

400 +  
XR + XL 
+ XM 

5.100 + 
XR + XL 
+  XM 

 
Jedes Mitglied hat eine Stimme. Das Stimmrecht kann entweder persönlich oder für ein 
Mitglied / Mitgliedsgruppe, unter Vorlage einer gültigen schriftlichen Bevollmächtigung 
ausgeübt werden. 
 

I An den Festlichkeiten der Generalversammlung des Bundes, einschließlich der 
Eröffnungs- und Schlusszeremonie, können geladene Gäste teilnehmen.  

 
 

 Die Ratsversammlung des Weltbundes der Bosniaken auf der Ebene des 
 Kontinents, der Ebene des Staates, der Regional- und Lokalebene 
 

Im Vorfeld / Im Nachtrag zu der Generalversammlung des Weltbundes auf 
internationaler Ebene finden auf den nachstehenden Ebenen Ratsversammlungen statt.  
 Im Vorfeld erarbeiten die Ratsversammlungen Positionen, die auf der 

Generalversammlung vorgetragen und zur Abstimmung gebracht werden können.   
 Im Nachtrag schaffen die Ratsversammlungen die Voraussetzungen um die 

Beschlüsse der Generalversammlung umzusetzen und sorgen für die 
ordnungsgemäße Umsetzung dergleichen. 

 
 

 [ VI ]  Die Ratsversammlung  auf der Ebene des Kontinents  
 

A Die Ratsversammlung ist das oberste Organ auf der der Ebene des Kontinents. 
 
 

B Zu ihren Aufgaben gehören zu den oben aufgeführten, auch die folgenden Aufgaben: 
die Entgegennahme des Berichts des Direktoriums, die Wahl der Kassenprüfer/innen 
sowie weitere Aufgaben, soweit sich diese aus dem Statut, der Resolution der 
Generalversammlung oder nach dem Gesetz ergeben. 
Sie findet alle 2 Jahre statt. 
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C Direktorijum je obavezan sazvati Vanrednu Sjednicu Skupštine Saveza ukoliko 
potrebna kvalifikovana vecina od najmanje 75% [ ¾ ] članstva Saveza na 
Kontinentalnom nivou istu pismenim putem i uz obrazlozenje zatrazi, i Predsjednik 
Saveza odobri zahtjev. 
Direktorijum Saveza saziva Skupstinu Saveza pismenim putem uz navodjenje 
dnevnog reda iste i uz pridrzavanje tromjesecnog vremenskog intervala. 
Rok počinje dan nakon slanja pismenog poziva. Pismeni poziv važi kao dostavljen 
članovima ukoliko je poslan na adresu prebivališta ili na E-Mail adresu, koja je kao 
posljednja prijavljena udruženju. 
 

Zahtjevi za izmjene i dopune dnevnog reda mogu biti podnijeti ukoliko član Saveza u 
roku od najkasnije sest nedjelja prije zasijedanja Skupstine Saveza podnese zahtjev u 
pisanoj formi. Ukoliko Prezidijum Saveza odobri zahtjev dnevni red biva prosiren - 
dopunjen.  
Izmjene i dopune dnevnog reda moraju direktno na pocetku zasijedanja Skupštine 
najavljene i prihvacene. 
 

D Skupstina Saveza na Kontinentalnom nivou posjeduje radni i poslovni kvorum, moze 
zasijedati i donositi odluke kvalifikovanom vecinom, 75% [ ¾ ] glasova svih clanova 
Saveza na Kontinentalnom nivou, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su 
zakonski valjano zastupljeni na datoj Skupstini. 
Donosenje odluka, zakljucaka i konacno Rezolucije Saveza zahtjeva kvalifikovanu 
vecinu od najmanje 64% svih prisutnih i valjano zastupljenih clanova Saveza na 
Kontinentalnom nivou sa pravom glasa. 

 

E Radom Skupstine Saveza na Kontinentalnom nivou predsjedava Direktorijum Saveza. 
[ 25 clanova ] 
Iz redova clanova Direktorijuma biraju se Predsjednik i dva Podpredsjednika koji 
predsjedavaju Skupstinom i vode istu. 
Odluke i zaključci Skupštine moraju biti protokolirani, potpisani i verificirani od 
strane zapisničara koji je vodio protokol, Predsjedavajucih Skupstine i Predsjednika 
Direktorijuma Saveza. 
U periodu od sedam 7 - dana protokol mora biti dostavljen Prezidijumu i 
Predsjedniku Saveza.  
Verifikacija Prezidijuma i Predsjednika Saveza je obavezna. 
 
 
 

F Skupstini Saveza na  Kontinentalnom nivou sa pravom glasa prisustvuju: 
 
 Clanovi Direktorijuma  
 Predsjednistva Saveza na nivoima Drzava koji po pozivu Direktorijuma ucestvuju 

na Skupstini Saveza 
 Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima koji po pozivu Predsjednistva 

Saveza na nivoima Drzava ucestvuju na Skupstini Saveza 
 Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima Drzava koji po pozivu Predsjednistva 

C Das Direktorium ist zur Einberufung einer außerordentlichen Ratsversammlung 
verpflichtet, wenn mindestens 75% [ ¾ ] der Mitglieder des Weltbundes auf der 
Ebene des Kontinents dies schriftlich unter Angabe von Gründen verlangt und der 
Präsident des Bundes diesem zustimmt.  
Die Ratsversammlung wird vom Direktorium unter Einhaltung einer Frist von 3 
Monaten schriftlich und unter Angabe der Tagesordnung einberufen.  
Die Frist beginnt mit dem auf die Absendung des Einladungsschreibens folgenden 
Tag. Das Einladungsschreiben gilt als den Mitgliedern zugegangen, wenn es an die 
letzte bekannt gegebene Anschrift oder E-Mail - Adresse gerichtet war. 
 

Die Tagesordnung ist zu ergänzen, wenn dies ein Mitglied bis spätestens sechs 
Wochen vor dem angesetzten Termin schriftlich beantragt und das Präsidium des 
Weltbundes diesem zustimmt. Die Ergänzungen der Tagesordnung müssen zu Beginn 
der Versammlung bekannt gemacht und angenommen werden. 
 
 
 

D Die Ratsversammlung ist beschlussfähig, wenn mehr als 75% [ ¾ ] der Mitglieder des 
Bundes auf der Ebene des Kontinents, mit Stimmrecht anwesend oder ordentlich 
vertreten sind.  
Die Annahme von Beschlüssen, Entscheidungen und Richtlinien der 
Ratsversammlung werden mit qualifizierter Mehrheit, von mindestens 64% der 
Stimmen aller anwesenden und ordentlich vertretenen Mitglieder des Bundes, auf der 
Ebene des Kontinents, die Stimmrecht haben, beschlossen. 
 

E Die Arbeit der Ratsversammlung findet unter dem Vorsitz des Direktoriums statt. [ 25 
Mitglieder ]  
Aus den Reihen der Mitglieder des Direktoriums werden ein Vorsitzender und zwei 
stellvertretende Vorsitzende gewählt, die die Sitzungen der Ratsversammlung leiten 
und führen.  
Über die Beschlüsse der Ratsversammlung ist ein Protokoll anzufertigen, das von dem 
Schriftführer, dem Vorsitzenden der Ratsversammlung und den zwei 
Vizevorsitzenden zu unterzeichnen und zu verifizieren ist. 
Innerhalb einer Woche, nach Beendigung der Ratsversammlung muss dem Präsidium 
und dem Präsidenten des Bundes das Protokoll vorliegen. 
Eine Verifizierung des Präsidiums und des Präsidenten des Weltbundes ist 
notwendig. 
 

F An der Ratsversammlung auf der Ebene des Kontinents mit Stimmrecht nehmen 
teil:  
 die Mitglieder des Direktoriums  
 die Vorstände auf der Ebene des Staates, die auf Einladung der Direktorien 

teilnehmen 
 die Vorstände der Regionalebene, die auf Einladung der Vorstände auf der Ebene 

des Staates und der Direktorien teilnehmen  
 die Vorstände der Lokalebene, die auf Einladung der Vorstände der Regionalebene, 
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Saveza na Regionalnim nivoima ucestvuju na Skupstini Saveza 
 Clanovi Saveza Bosnjaka na Kontinentalnom nivou koji po pozivu Direktorijuma 

ucestvuju na Skupstini Saveza [ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem 
izabranih delegata u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

1. Evropa 
 25 Clanova Direktorijuma 
 45 Drzava x 25 CP na nivou Drzava = [ 25 CD + 1.125 CP ] = 1.150 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Kontinentalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata 
u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 
2. Sjeverna Amerika 
 25 Clanova Direktorijuma 
 23 Drzava x 25 CP na nivou Drzava = [ 25 CD + 575 CP ] = 600 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Kontinentalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata 
u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

3. Juzna Amerika 
 25 Clanova Direktorijuma 
 12 Drzava x 25 CP na nivou Drzava = [ 25 CD + 300 CP ] = 325 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Kontinentalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata 
u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

4. Azija 
 25 Clanova Direktorijuma 
 49 Drzava x 25 CP na nivou Drzava = [ 25 CD + 1.225 CP ] = 1.250 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Kontinentalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata 
u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

der Vorstände auf der Ebene des Staates und der Direktorien teilnehmen 
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Kontinents, die auf Einladung der 

Direktorien teilnehmen [ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 
1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   
 

 

1. Europa 
 25 Direktionsmitglieder 
 45 Länder x 25 VM auf der Ebene des Staates = [ 25 DM + 1.125 VM ] = 

1.150 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Kontinents  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 
1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 
2. Nordamerika 
 25 Direktionsmitglieder 
 23 Länder x 25 VM auf der Ebene des Staates = [ 25 DM + 575 VM ] = 

600 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Kontinents  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 
1:100; 1:1.000; 1:10.000 ]   

 

3. Südamerika 
 25 Direktionsmitglieder 
 12 Länder x 25 VM auf der Ebene des Staates = [ 25 DM + 300 VM ] = 

325 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Kontinents  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 
1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

4. Asien 
 25 Direktionsmitglieder 
 49 Länder x 25 VM auf der Ebene des Staates = [ 25 DM + 1.225 VM ] = 

1.250 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Kontinents  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 
1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   
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5. Afrika 
 25 Clanova Direktorijuma 
 54 Drzava x 25 CP na nivou Drzava = [ 25 CD + 1.350 CP ] = 1.375 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Kontinentalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata 
u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

6. Australija 
 25 Clanova Direktorijuma 
 15 Drzava x 25 CP na nivou Drzava = [ 25 CD + 375 CP ] = 400 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Kontinentalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata 
u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

Predsjendnik Saveza i clanovi Prezidijuma Saveza mogu ucestvovati na Kontinentalnoj 
Skupstini Saveza. 
 

G Svaki clan sa pravom glasa ima pravo na jedan glas. Pravo glasa moze se koristiti licno 
ili u ime drugog clana ili citave grupe clanova Saveza ukoliko je Skupstini regularno 
podneseno pismeno ovlastenje imenovanog / imenovanih. 

 

H Svecanom dijelu Kontinentalne Skupstine Saveza, ukljucujuci ceremonije otvarenja i 
zatvaranja iste mogu prisustvovati pozvani gosti. 

 

 
I Skupstina Saveza donosi Rezolucije o Medjunarodnom Polozaju Bosnjaka u 

proteklom periodu na Datom Kontinentu i predlaze okvirne ramove i nacine 
djelovanja u sledecem vremenskom periodu. 
Predlozi i zakljucci Skupstine Saveza, odslikavaju visedimenzionalno medjunarodni 
status Bosnjaka, u posmatranom vemenskom razdoblju, i definise polozaj istog sa 
ciljem stvaranja zajednicke slike i stava o desavanjima kako na nacionalnoj tako i na 
medjunarodnoj sceni, njihovoj reflekciji na Bosnjacki narod i clanstvo Saveza, sa 
ciljem zajednickog i homogenog nastupa na svim podrucjima zivljenja i djelovanja 
istih. 
Predlozi i zakljucci Skupstina Saveza na Kontinentalnom nivou predstavljaju polaznu 
tacku i osnovu rada Generalne Skupstine. Ista definise interese Bosnjackog naroda na 
datom Kontinentu i stiti i zastupa navedene kako na nacionalnoj tako i na 
internacionalnoj sceni. 

 

 

5. Afrika 
 25 Direktionsmitglieder 
 54 Länder x 25 VM auf der Ebene des Staates = [ 25 DM + 1.350 VM ] = 

1.375 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Kontinents  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 
1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

6. Australien 
 25 Direktionsmitglieder 
 15 Länder x 25 VM auf der Ebene des Staates = [ 25 DM + 375 VM ] = 

400 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Kontinents  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 
1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

Der Präsident des Bundes und die Mitglieder des Präsidiums des Bundes können an der 
Ratsversammlung auf der Ebene des Kontinents teilnehmen. 
 

G Jedes Mitglied hat eine Stimme. Das Stimmrecht kann entweder persönlich oder für 
ein Mitglied / Mitgliedsgruppe unter Vorlage einer schriftlichen Bevollmächtigung 
ausgeübt werden. 

 

H An den Festlichkeiten der Ratsversammlung auf der Ebene des Kontinents, 
einschließlich der Eröffnungs- und Schlusszeremonie, können geladene Gäste 
teilnehmen.  

 

I Die Ratsversammlung beschließt Resolutionen über die internationale Position 
der Bosniaken für die vergangene Periode auf dem jeweiligen Kontinent und macht 
Vorschläge für die Rahmenbedingungen der zukünftigen Handlungen.  
Diese Vorschläge und Beschlüsse bieten eine mehrdimensionale Betrachtung der 
internationalen Stellung der Bosniaken in der Berichtsperiode mit dem Ziel der 
Schaffung einer einheitlichen und vereinheitlichten Sicht auf die Hauptprobleme 
derselben. Die Reflektion sowohl an der internationalen Gemeinschaft als auch auf die 
Mitglieder des Bundes trägt bei, eine gemeinsame und homogene Handlungspolitik 
der künftigen Tätigkeit der Bosniaken und des Bundes zu kreieren.  
Die Vorschläge und Beschlüsse der Ratsversammlung auf der Ebene des Kontinents 
dienen als Ausgangslage für die Generalversammlung mit der Absicht ein Bestandteil 
der Generalversammlungsresolution zu werden, die Interessenlage des Bundes und 
des Volkes auf dem jeweiligen Kontinent  klarzustellen und sie sowohl auf nationaler 
als auch auf internationaler Ebene schützen und vertreten zu können. 



   32 od 44 32 von 44

 [ VI ]  Skupstine Saveza na nivou Drzava 
 

A Skupstine Saveza na nivoima Drzava su najviši organi Saveza na datom nivou. 
 
 

B Njeni zadaci su, pored gore navedanih, prije svega, prihvatanje izvještaja 
Predsjednistva Saveza na nivou Drzava, izbor blagajnika, kao i drugi zadaci, koji su 
statutom saveza definisani, rezolucijom Generalne Skupstine ili zakonom predvidjeni.  
Skupstine Saveza na nivou Drzava zasijedaju svake 2 - godine. 

 
 

C Predsjednistvo Saveza na nivou Drzava je obavezno sazvati Vanrednu Sjednicu 
Skupštine Saveza ukoliko potrebna kvalifikovana vecina 75% [ ¾ ] članstva Saveza na  
nivou Drzava istu pismenim putem i uz obrazlozenje zatrazi, i Prezidijum i 
Predsjednik Saveza odobre zahtjev. 
Predsjednistvo Saveza na nivou Drzava Saveza saziva Skupstinu Saveza pismenim 
putem uz navodjenje dnevnog reda iste i uz pridrzavanje vremenskog intervala od 
sest nedjelja. 
Rok počinje dan nakon slanja pismenog poziva. Pismeni poziv važi kao dostavljen 
članovima ukoliko je poslan na adresu prebivališta ili na E-Mail adresu, koja je kao 
posljednja prijavljena udruženju. 
 

Zahtjevi za izmjene i dopune dnevnog reda mogu biti podnijeti ukoliko član Saveza u 
roku od najkasnije cetiri nedjelje prije zasijedanja Skupstine Saveza podnese zahtjev u 
pisanoj formi. Ukoliko Predsjednistva Saveza na nivou Drzava odobri zahtjev dnevni 
red biva prosiren - dopunjen.  
Izmjene i dopune dnevnog reda moraju direktno na pocetku zasijedanja Skupštine 
najavljene i prihvacene. 

 

D Skupstina Saveza na nivou Drzava posjeduje radni i poslovni kvorum, moze zasijedati 
i donositi odluke kvalifikovanom vecinom, 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Saveza na 
nivou Drzava, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski valjano 
zastupljeni na datoj Skupstini. 
Donosenje odluka, zakljucaka i konacno Rezolucije Saveza zahtjeva kvalifikovanu 
vecinu od 64% prisutnih clanova sa pravom glasa. 

 
 

E Radom Skupstine Saveza na nivou Drzava predsjedava Predsjednistvo Saveza na 
nivou Drzave. [ 25 clanova ] 
Iz redova Predsjednistva Saveza na nivou Drzave biraju se Predsjednik i dva 
Podpredsjednika koji predsjedavaju i vode Skupstinu Saveza. 
Odluke i zaključci Skupštine moraju biti protokolirani i potpisani od strane 
zapisničara koji je vodio protokol i Predsjedavajucih Skupstine. 
U periodu od sedam 7 - dana protokol mora biti dostavljen  
Direktorijumu, Prezidijumu i Predsjedniku Saveza.  
Verifikacije Direktorijuma, Prezidijuma i Predsjednika Saveza je obavezna. 

 

 [ VI ]  Die Ratsversammlung  auf der Ebene des Staates  
 

A Die Ratsversammlung auf der Ebene des Staates ist das oberste Organ auf dieser 
Ebene.  

 

B Zu ihren Aufgaben gehören zu den oben aufgeführten, auch die folgenden Aufgaben:  
die Entgegennahme des Berichts des Vorstandes auf der Ebene des Staates, die Wahl 
der Kassenprüfer/innen sowie weitere Aufgaben, soweit sich diese aus dem Statut, 
der Resolution der Generalversammlung oder nach dem Gesetz ergeben. 
Sie findet alle 2 Jahre statt. 

 

C Der Vorstand auf der Ebene des Staates ist zur Einberufung einer außerordentlichen 
Ratsversammlung verpflichtet, wenn mindestens 75% [ ¾ ] der Mitglieder des 
Weltbundes auf der Ebene des Staates dies schriftlich unter Angabe von Gründen 
verlangt und das Präsidium und der Präsident des Bundes diesem zustimmen.  
Die Ratsversammlung wird vom Vorstand des Bundes auf der Ebene des Staates unter 
Einhaltung einer Frist von 6 Wochen schriftlich und unter Angabe der Tagesordnung 
einberufen.  
Die Frist beginnt mit dem auf die Absendung des Einladungsschreibens folgenden 
Tag. Das Einladungsschreiben gilt als den Mitgliedern zugegangen, wenn es an die 
letzte bekannt gegebene Anschrift oder E-Mail - Adresse gerichtet war. 
 

Die Tagesordnung ist zu ergänzen, wenn dies ein Mitglied bis spätestens vier Wochen 
vor dem angesetzten Termin schriftlich beantragt und das Präsidium des Weltbundes 
diesem zustimmt. Die Ergänzungen der Tagesordnung müssen zu Beginn der 
Versammlung bekannt gemacht und angenommen werden. 

 
 
 

D Die Ratsversammlung ist beschlussfähig, wenn mehr als 75% [ ¾ ] der Mitglieder des 
Bundes auf der Ebene des Staates, mit Stimmrecht anwesend oder ordentlich 
vertreten sind.  
Die Annahme von Beschlüssen, Entscheidungen und Richtlinien der 
Ratsversammlung werden mit qualifizierter Mehrheit, von mindestens 64% der 
Stimmen aller anwesenden und ordentlich vertretenen Mitglieder des Bundes, auf der 
Ebene des Staates, die Stimmrecht haben, beschlossen. 

 

E Die Arbeit der Ratsversammlung findet unter dem Vorsitz des Vorstandes auf der 
Ebene des Staates statt. [ 25 Mitglieder ]  
Aus den Reihen der Mitglieder des Vorstandes auf der Ebene des Staates werden ein 
Vorsitzender und zwei stellvertretende Vorsitzende gewählt, die die Sitzungen der 
Ratsversammlung leiten und führen.  
Über die Beschlüsse der Ratsversammlung ist ein Protokoll anzufertigen, das von dem 
Schriftführer, dem Vorsitzenden der Ratsversammlung und den zwei 
Vizevorsitzenden zu unterzeichnen und zu verifizieren ist. 
Innerhalb einer Woche, nach Beendigung der Ratsversammlung muss dem 
Direktorium, dem Präsidium und dem Präsidenten des Bundes das Protokoll 
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F Skupstini Saveza na  nivou Drzava sa pravom glasa prisustvuju: 
 
 Predsjednistva Saveza na nivoima Drzava  
 Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima koji po pozivu Predsjednistva 

Saveza na nivoima Drzava ucestvuju na Skupstini Saveza 
 Predsjednistva Saveza na lokalnim nivoima Drzava koji po pozivu Predsjednistva 

Saveza na Regionalnim nivoima i Predsjednistva Saveza Drzava ucestvuju na 
Skupstini Saveza 

 Clanovi Saveza Bosnjaka na nivou Drzave koji po pozivu Predsjednistva Saveza 
istog ucestvuju na Skupstini Saveza [ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem 
izabranih delegata u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

1. Evropa 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzava 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na nivou Drzava 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

2. Sjeverna Amerika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzava 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na nivou Drzava 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

3. Juzna Amerika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzava 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na nivou Drzava 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

4. Azija 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzava 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na nivou Drzava 

vorliegen. 
Eine Verifizierung des Direktoriums, des Präsidiums und des Präsidenten des 
Weltbundes ist notwendig. 

 

F An der Ratsversammlung auf der Ebene des Staates mit Stimmrecht nehmen 
teil:  
 der Vorstand auf der Ebene des Staates 
 die Vorstände der Regionalebene, die auf Einladung des Vorstands auf der Ebene 

des Staates teilnehmen 
 die Vorstände der Lokalebene, die auf Einladung der Vorstände der Regionalebene 

und des Vorstands auf der Ebene des Staates teilnehmen 
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des jeweiligen Staates, die auf Einladung 

des Vorstandes auf der Ebene des Staates teilnehmen [ vertreten durch gewählte 
delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 
1:100.000 ]   
 

 

1. Europa 
 25 Vorstandsmitglieder auf der Ebene des Staates 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Staates  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

2. Nordamerika 
 25 Vorstandsmitglieder auf der Ebene des Staates 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Staates  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

3. Südamerika 
 25 Vorstandsmitglieder auf der Ebene des Staates 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Staates  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

4. Asien 
 25 Vorstandsmitglieder auf der Ebene des Staates 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Staates  
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[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

5. Afrika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzava 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na nivou Drzava 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

6. Australija 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na nivou Drzava 
 Predsjednistva na Regionalnim nivoima 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na nivou Drzava 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

Clanovi Direktorijuma, Prezidijuma i Predsjednik Saveza mogu ucestvovati na Skupstini 
Saveza. 
 

G Svaki clan sa pravom glasa ima pravo na jedan glas. Pravo glasa moze se koristiti licno 
ili u ime drugog clana ili citave grupe clanova Saveza ukoliko je Skupstini regularno 
podneseno pismeno ovlastenje imenovanog / imenovanih. 

 
H Svecanom dijelu Skupstine Saveza, ukljucujuci ceremonije otvarenja i zatvaranja iste 

mogu prisustvovati pozvani gosti. 
 
I Skupstina Saveza donosi Rezolucije o Medjunarodnom Polozaju Bosnjaka u 

proteklom periodu u datoj Drzavi i predlaze okvirne ramove i nacine djelovanja u 
sledecem vremenskom periodu. 
Predlozi i zakljucci Skupstine Saveza, odslikavaju visedimenzionalno medjunarodni 
status Bosnjaka, u posmatranom vemenskom razdoblju, i definise polozaj istog sa 
ciljem stvaranja zajednicke slike i stava o desavanjima kako na nacionalnoj tako i na 
medjunarodnoj sceni, njihovoj reflekciji na Bosnjacki narod i clanstvo Saveza, sa 
ciljem zajednickog i homogenog nastupa na svim podrucjima zivljenja i djelovanja 
istih. 
Predlozi i zakljucci Skupstina Saveza na nivou Drzava predstavljaju polaznu tacku i 
osnovu rada Generalne Skupstine. Ista definise interese Bosnjackog naroda u datoj 
Drzavi i stiti i zastupa navedene kako na nacionalnoj tako i na internacionalnoj sceni. 

 
 
 
 

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

5. Afrika 
 25 Vorstandsmitglieder auf der Ebene des Staates 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Staates  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

6. Australien 
 25 Vorstandsmitglieder auf der Ebene des Staates 
 Vorstände der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Ebene des Staates  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

Die Mitglieder des Direktoriums, des Präsidiums und der Präsident des Bundes können 
an der Ratsversammlung teilnehmen. 
 

G Jedes Mitglied hat eine Stimme. Das Stimmrecht kann entweder persönlich oder für 
ein Mitglied / Mitgliedsgruppe unter Vorlage einer schriftlichen Bevollmächtigung 
ausgeübt werden. 

 
H An den Festlichkeiten der Ratsversammlung, einschließlich der Eröffnungs- und 

Schlusszeremonie  können geladene Gäste teilnehmen.  
 
J Die Ratsversammlung beschließt Resolutionen über die nationale Position der 

Bosniaken für die vergangene Periode in dem jeweiligen Land und macht Vorschläge 
für die Rahmenbedingungen der zukünftigen Handlungen.  
Diese Vorschläge und Beschlüsse bieten eine mehrdimensionale Betrachtung der 
internationalen Stellung der Bosniaken in der Berichtsperiode mit dem Ziel der 
Schaffung einer einheitlichen und vereinheitlichten Sicht auf die Hauptprobleme 
derselben. Die Reflektion sowohl an der internationalen Gemeinschaft als auch auf die 
Mitglieder des Bundes trägt bei, eine gemeinsame und homogene Handlungspolitik 
der künftigen Tätigkeit der Bosniaken und des Bundes zu kreieren.  
Die Vorschläge und Beschlüsse der Ratsversammlung auf der Ebene des Staates 
dienen als Ausgangslage für die Generalversammlung mit der Absicht ein Bestandteil 
der Generalversammlungsresolution zu werden, die Interessenlage des Bundes und 
des Volkes in dem jeweiligen Land  klarzustellen und sie sowohl auf nationaler als 
auch auf internationaler Ebene schützen und vertreten zu können. 

 
 



   35 od 44 35 von 44

 [ VI ]  Skupstine Saveza na Regionalnim nivoima 
 

A Skupstine Saveza na Regionalnim nivoima su najviši organi Saveza na datom nivou. 
  

B Njeni zadaci su, pored gore navedanih, prije svega, prihvatanje izvještaja 
Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima, izbor blagajnika, kao i drugi zadaci, 
koji su statutom saveza definisani, rezolucijom Generalne Skupstine ili zakonom 
predvidjeni.  
Skupstine Saveza na  Regionalnim nivoima zasijedaju svake 2 - godine. 

 

C Predsjednistvo Saveza na Regionalnom nivou je obavezno sazvati Vanrednu Sjednicu 
Skupštine Saveza ukoliko potrebna kvalifikovana vecina 75% [ ¾ ] članstva Saveza na  
Regionalnom nivou istu pismenim putem i uz obrazlozenje zatrazi, i Prezidijum i 
Predsjednik Saveza odobre zahtjev. 
Predsjednistvo Saveza na Regionalnom nivou Saveza saziva Skupstinu Saveza 
pismenim putem uz navodjenje dnevnog reda iste i uz pridrzavanje vremenskog 
intervala od sest nedjelja. 
Rok počinje dan nakon slanja pismenog poziva. Pismeni poziv važi kao dostavljen 
članovima ukoliko je poslan na adresu prebivališta ili na E-Mail adresu, koja je kao 
posljednja prijavljena udruženju. 
 

Zahtjevi za izmjene i dopune dnevnog reda mogu biti podnijeti ukoliko član Saveza u 
roku od najkasnije cetiri nedjelje prije zasijedanja Skupstine Saveza podnese zahtjev u 
pisanoj formi. Ukoliko Predsjednistvo Saveza na Regionalnom nivou odobri zahtjev 
dnevni red biva prosiren - dopunjen.  
Izmjene i dopune dnevnog reda moraju direktno na pocetku zasijedanja Skupštine 
najavljene i prihvacene. 
 

D Skupstina Saveza na Regionalnom nivou posjeduje radni i poslovni kvorum, moze 
zasijedati i donositi odluke kvalifikovanom vecinom, 75% [ ¾ ] glasova svih clanova 
Saveza na  Regionalnom nivou, koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski 
valjano zastupljeni na datoj Skupstini. 
Donosenje odluka, zakljucaka i konacno Rezolucije Saveza zahtjeva kvalifikovanu 
vecinu od 64% prisutnih clanova sa pravom glasa. 

 
 

E Radom Skupstine Saveza na Regionalnom nivou predsjedava Predsjednistvo Saveza 
na Regionalnom nivou. [ 25 clanova ] 
Iz redova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou biraju se Predsjednik i dva 
Podpredsjednika koji predsjedavaju i vode Skupstinu Saveza. 
Odluke i zaključci Skupštine moraju biti protokolirani i potpisani od strane 
zapisničara koji je vodio protokol i Predsjedavajucih Skupstine. 
U periodu od sedam 7 - dana protokol mora biti dostavljen Predsjednistvu Saveza na 
nivou Drzave, Direktorijumu, Prezidijumu i Predsjedniku Saveza. Saveza. Verifikacije 
Predsjednistva Saveza na nivou Drzave, Direktorijuma, Prezidijuma i Predsjednika 
Saveza je obavezna. 

 

 [ VI ]  Die Ratsversammlung der Regionalebene  
 

A Die Ratsversammlung der Regionalebene ist das oberste Organ auf dieser Ebene. 
 

B Zu ihren Aufgaben gehören zu den oben aufgeführten, auch die folgenden Aufgaben: 
die Entgegennahme des Berichts des Vorstandes der Regionalebene, die Wahl der 
Kassenprüfer/innen sowie weitere Aufgaben, soweit sich diese aus dem Statut, der 
Resolution der Generalversammlung oder nach dem Gesetz ergeben. 
Sie findet alle 2 Jahre statt. 
 

C Der Vorstand der Regionalebene ist zur Einberufung einer außerordentlichen 
Ratsversammlung verpflichtet, wenn mindestens 75% [ ¾ ] der Mitglieder des 
Weltbundes auf der Regionalebene dies schriftlich unter Angabe von Gründen 
verlangt und das Präsidium und der Präsident des Bundes diesem zustimmen.  
Die Ratsversammlung wird vom Vorstand des Bundes auf der Regionalebene unter 
Einhaltung einer Frist von 6 Wochen schriftlich und unter Angabe der Tagesordnung 
einberufen.  
Die Frist beginnt mit dem auf die Absendung des Einladungsschreibens folgenden 
Tag. Das Einladungsschreiben gilt als den Mitgliedern zugegangen, wenn es an die 
letzte bekannt gegebene Anschrift oder E-Mail - Adresse gerichtet war. 
 

Die Tagesordnung ist zu ergänzen, wenn dies ein Mitglied bis spätestens vier Wochen 
vor dem angesetzten Termin schriftlich beantragt und das Präsidium des Weltbundes 
diesem zustimmt. Die Ergänzungen der Tagesordnung müssen zu Beginn der 
Versammlung bekannt gemacht und angenommen werden. 
 
 
 

D Die Ratsversammlung ist beschlussfähig, wenn mehr als 75% [ ¾ ] der Mitglieder des 
Bundes auf der Regionalebene, mit Stimmrecht anwesend oder ordentlich vertreten 
sind.  
Die Annahme von Beschlüssen, Entscheidungen und Richtlinien der 
Ratsversammlung werden mit qualifizierter Mehrheit, von mindestens 64% der 
Stimmen aller anwesenden und ordentlich vertretenen Mitglieder des Bundes, auf der 
Regionalebene, die Stimmrecht haben, beschlossen. 
 

E Die Arbeit der Ratsversammlung findet unter dem Vorsitz des Vorstandes auf der 
Regionalebene statt. [ 25 Mitglieder ]  
Aus den Reihen der Mitglieder des Vorstandes auf der Regionalebene werden ein 
Vorsitzender und zwei stellvertretende Vorsitzende gewählt, die die Sitzungen der 
Ratsversammlung leiten und führen.  
Über die Beschlüsse der Ratsversammlung ist ein Protokoll anzufertigen, das von dem 
Schriftführer, dem Vorsitzenden der Ratsversammlung und den zwei 
Vizevorsitzenden zu unterzeichnen und zu verifizieren ist. 
Innerhalb einer Woche, nach Beendigung der Ratsversammlung muss dem Vorstand 
auf der Ebeen des Staates, dem Direktorium, dem Präsidium und dem Präsidenten des 
Bundes das Protokoll vorliegen. 
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F Skupstini Saveza na  Regionalnom nivou sa pravom glasa prisustvuju: 
 Predsjednistva Saveza na Regionalnim nivoima  
 Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima Drzava koji po pozivu Predsjednistva 

Saveza na Regionalnim nivoima ucestvuju na Skupstini Saveza 
 Clanovi Saveza Bosnjaka na Regionalnom nivou koji po pozivu Predsjednistva istog 

ucestvuju na Skupstini Saveza [ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem 
izabranih delegata u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

1. Evropa 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Regionalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

2. Sjeverna Amerika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Regionalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

3. Juzna Amerika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Regionalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

4. Azija 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Regionalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

5. Afrika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Regionalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

Eine Verifizierung des Vorstandes auf der Ebene des Staates, des Direktoriums, des 
Präsidiums und des Präsidenten des Weltbundes ist notwendig. 

 

F An der Ratsversammlung auf Regionalebene mit Stimmrecht nehmen teil:  
 der Vorstand der Regionalebene 
 die Vorstände der Lokalebene, die auf Einladung der Vorstände der Regionalebene 

teilnehmen 
 alle Mitglieder des Bundes der Regionalebene, die auf Einladung der Vorstände der 

Regionalebene teilnehmen [ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 
1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]  
  

 

1. Europa 
 25 Vorstandsmitglieder der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Regionalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

2. Nordamerika 
 25 Vorstandsmitglieder der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Regionalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]  

 

3. Südamerika 
 25 Vorstandsmitglieder der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Regionalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

4. Asien 
 25 Vorstandsmitglieder der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Regionalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]  

 

5. Afrika 
 25 Vorstandsmitglieder der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Regionalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]  
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6. Australija 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou 
 Predsjednistva na Lokalnim nivoima 
 Clanovi Saveza na Regionalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

Clanovi Predsjednistva Saveza na nivou Drzava, Direktorijuma i Prezidijuma Saveza 
mogu ucestvovati na Skupstini Saveza. 
 

G Svaki clan sa pravom glasa ima pravo na jedan glas. Pravo glasa moze se koristiti licno 
ili u ime drugog clana ili citave grupe clanova Saveza ukoliko je Skupstini regularno 
podneseno pismeno ovlastenje imenovanog / imenovanih. 

 

H Svecanom dijelu Skupstine Saveza, ukljucujuci ceremonije otvarenja i zatvaranja iste 
mogu prisustvovati pozvani gosti. 

 

I Skupstina Saveza donosi Rezolucije o Medjunarodnom Polozaju Bosnjaka u 
proteklom periodu na Regionalnom nivou i predlaze okvirne ramove i nacine 
djelovanja u sledecem vremenskom periodu. 
Predlozi i zakljucci Skupstine Saveza, odslikavaju visedimenzionalno medjunarodni 
status Bosnjaka, u posmatranom vemenskom razdoblju, i definise polozaj istog sa 
ciljem stvaranja zajednicke slike i stava o desavanjima kako na nacionalnoj tako i na 
medjunarodnoj sceni, njihovoj reflekciji na Bosnjacki narod i clanstvo Saveza, sa 
ciljem zajednickog i homogenog nastupa na svim podrucjima zivljenja i djelovanja 
istih. 
Predlozi i zakljucci Skupstina Saveza na Regionalnim nivoima predstavljaju polaznu 
tacku i osnovu rada Generalne Skupstine. Ista definise interese Bosnjackog naroda na 
datom nivou i stiti i zastupa navedene kako na nacionalnoj tako i na internacionalnoj 
sceni. 

 
 
 

 [ VI ]  Skupstine Saveza na Lokalnim nivoima 
 

A Skupstine Saveza na Lokalnim nivoima su najviši organi Saveza na datom nivou. 
 

B Njeni zadaci su, pored gore navedanih, prije svega, prihvatanje izvještaja 
Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima, izbor blagajnika, kao i drugi zadaci, koji 
su statutom saveza definisani, rezolucijom Generalne Skupstine ili zakonom 
predvidjeni.  
Skupstine Saveza na  Lokalnim nivoima zasijedaju svake 2 - godine. 

 

C Predsjednistvo Saveza na Lokalnom nivou je obavezno sazvati Vanrednu Sjednicu 
Skupštine Saveza ukoliko potrebna kvalifikovana vecina 75% [ ¾ ] članstva Saveza na 
Lokalnom nivou istu pismenim putem i uz obrazlozenje zatrazi, i Prezidijum i 
Predsjednik Saveza odobre zahtjev. 

6. Australien 
 25 Vorstandsmitglieder der Regionalebene  
 Vorstände der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Regionalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ] 

 

Die Mitglieder des Vorstandes auf der Ebene des Staates, des Direktoriums und die 
Mitglieder des Präsidiums des Bundes können an der Ratsversammlung teilnehmen. 
 

G Jedes Mitglied hat eine Stimme. Das Stimmrecht kann entweder persönlich oder für 
ein Mitglied / Mitgliedsgruppe  unter Vorlage einer schriftlichen Vollmacht ausgeübt 
werden. 

 

H An den Festlichkeiten der Ratsversammlung, einschließlich der Eröffnungs- und 
Schlusszeremonie, können geladene Gäste teilnehmen.   

 

I Die Ratsversammlung beschließt Resolutionen über die nationale Position der 
Bosniaken für die vergangene Periode in der jeweiligen Region und macht 
Vorschläge für die Rahmenbedingungen der zukünftigen Handlungen.  
Diese Vorschläge und Beschlüsse bieten eine mehrdimensionale Betrachtung der 
internationalen Stellung der Bosniaken in der Berichtsperiode mit dem Ziel der 
Schaffung einer einheitlichen und vereinheitlichten Sicht auf die Hauptprobleme 
derselben. Die Reflektion sowohl an der internationalen Gemeinschaft als auch auf die 
Mitglieder des Bundes trägt bei, eine gemeinsame und homogene Handlungspolitik 
der künftigen Tätigkeit der Bosniaken und des Bundes zu kreieren.  
Die Vorschläge und Beschlüsse der Ratsversammlung auf der Regionalebene dienen 
als Ausgangslage für die Generalversammlung mit der Absicht ein Bestandteil der 
Generalversammlungsresolution zu werden, die Interessenlage des Bundes und des 
Volkes in der jeweiligen Region  klarzustellen und sie sowohl auf nationaler als auch 
auf internationaler Ebene schützen und vertreten zu können. 
 

 

 [ VI ]  Die Ratsversammlung der Lokalebene  
 

A Die Ratsversammlung ist das oberste Organ auf der Lokalebene.  
 

B Zu ihren Aufgaben gehören zu den oben aufgeführten, auch die folgenden Aufgaben: 
die Entgegennahme des Berichts des Vorstandes der Lokalebene, die Wahl der 
Kassenprüfer/innen sowie weitere Aufgaben, soweit sich diese aus dem Statut, der 
Resolution der Generalversammlung oder nach dem Gesetz ergeben. 
Sie findet alle 2 Jahre statt. 

 

C Der Vorstand der Lokalebene ist zur Einberufung einer außerordentlichen 
Ratsversammlung verpflichtet, wenn mindestens 75% [ ¾ ] der Mitglieder des 
Weltbundes auf der Lokalebene dies schriftlich unter Angabe von Gründen verlangt 
und das Präsidium und der Präsident des Bundes diesem zustimmen.  
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Predsjednistvo Saveza na Lokalnom nivou Saveza saziva Skupstinu Saveza pismenim 
putem uz navodjenje dnevnog reda iste i uz pridrzavanje tromjesecnog vremenskog 
intervala. 
Rok počinje dan nakon slanja pismenog poziva. Pismeni poziv važi kao dostavljen 
članovima ukoliko je poslan na adresu prebivališta ili na E-Mail adresu, koja je kao 
posljednja prijavljena udruženju. 
Zahtjevi za izmjene i dopune dnevnog reda mogu biti podnijeti ukoliko član Saveza u 
roku od najkasnije sest nedjelja prije zasijedanja Skupstine Saveza podnese zahtjev u 
pisanoj formi. Ukoliko Predsjednistvo Saveza na Lokalnom nivou odobri zahtjev 
dnevni red biva prosiren - dopunjen.  
Izmjene i dopune dnevnog reda moraju direktno na pocetku zasijedanja Skupštine 
najavljene i prihvacene. 
 

D Skupstina Saveza na Lokalnom nivou posjeduje radni i poslovni kvorum, moze 
zasijedati i donositi odluke kvalifikovanom vecinom, 75% [ ¾ ] glasova svih clanova 
Saveza, na Lokalnom nivou koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski 
valjano zastupljeni na datoj Skupstini. 
Donosenje odluka, zakljucaka i konacno Rezolucije Saveza zahtjeva kvalifikovanu 
vecinu od 64% prisutnih clanova sa pravom glasa. 

 

E Radom Skupstine Saveza na Lokalnom nivou predsjedava Predsjednistvo Saveza na 
Lokalnom nivou. [ 25 clanova ] 
Iz redova Predsjednistva Saveza na lokalnom nivou biraju se Predsjednik i dva 
Podpredsjednika koji predsjedavaju i vode Skupstinu Saveza. 
Odluke i zaključci Skupštine moraju biti protokolirani i potpisani od strane 
zapisničara koji je vodio protokol i Predsjedavajucih Skupstine. 
U periodu od sedam 7 - dana protokol mora biti dostavljen Predsjednistvu Saveza na 
Regionalnom nivou, Predsjednistvu Saveza na nivou Drzave,  Direktorijumu, 
Prezidijumu i Predsjedniku Saveza. Verifikacije Predsjednistva Saveza na 
Regionalnom nivou, Predsjednistva Saveza na nivou Drzave, Direktorijuma, 
Prezidijuma i Predsjednika Saveza je obavezna. 

 
 
 
 

F Skupstini Saveza na  Lokalnom nivou sa pravom glasa prisustvuju: 
 Predsjednistva Saveza na Lokalnim nivoima  
 Clanovi Saveza Bosnjaka na Lokalnom nivou koji po pozivu Predsjednistva Saveza 

istog ucestvuju na Skupstini Saveza [ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem 
izabranih delegata u odnosu: 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 
1:50.000; 1:100.000 ]   

 

1. Evropa 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou 
 Clanovi Saveza na Lokalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 

Die Ratsversammlung wird vom Vorstand des Bundes auf der Lokalebene unter 
Einhaltung einer Frist von 6 Wochen schriftlich und unter Angabe der Tagesordnung 
einberufen.  
Die Frist beginnt mit dem auf die Absendung des Einladungsschreibens folgenden 
Tag. Das Einladungsschreiben gilt als den Mitgliedern zugegangen, wenn es an die 
letzte bekannt gegebene Anschrift oder E-Mail - Adresse gerichtet war. 
Die Tagesordnung ist zu ergänzen, wenn dies ein Mitglied bis spätestens vier Wochen 
vor dem angesetzten Termin schriftlich beantragt und das Präsidium des Weltbundes 
diesem zustimmt. Die Ergänzungen der Tagesordnung müssen zu Beginn der 
Versammlung bekannt gemacht und angenommen werden. 
 
 
 

D Die Ratsversammlung ist beschlussfähig, wenn mehr als 75% [ ¾ ] der Mitglieder des 
Bundes auf der Lokalebene, mit Stimmrecht anwesend oder ordentlich vertreten sind.  
Die Annahme von Beschlüssen, Entscheidungen und Richtlinien der 
Ratsversammlung werden mit qualifizierter Mehrheit, von mindestens 64% der 
Stimmen aller anwesenden und ordentlich vertretenen Mitglieder des Bundes, auf der 
Lokalebene, die Stimmrecht haben, beschlossen. 
 

E Die Arbeit der Ratsversammlung findet unter dem Vorsitz des Vorstandes auf der 
Lokallebene statt. [ 25 Mitglieder ]  
Aus den Reihen der Mitglieder des Vorstandes auf der Lokalebene werden ein 
Vorsitzender und zwei stellvertretende Vorsitzende gewählt, die die Sitzungen der 
Ratsversammlung leiten und führen.  
Über die Beschlüsse der Ratsversammlung ist ein Protokoll anzufertigen, das von dem 
Schriftführer, dem Vorsitzenden der Ratsversammlung und den zwei 
Vizevorsitzenden zu unterzeichnen und zu verifizieren ist. 
Innerhalb einer Woche, nach Beendigung der Ratsversammlung muss dem Vorstand 
auf der Regionalebene, dem Vorstand auf der Ebene des Staates, dem Direktorium, 
dem Präsidium und dem Präsidenten des Bundes das Protokoll vorliegen. 
Eine Verifizierung des Vorstandes auf der Regionalebene, des Vorstandes auf der 
Ebene des Staates, des Direktoriums, des Präsidiums und des Präsidenten des 
Weltbundes ist notwendig. 

 

F An der Ratsversammlung auf Lokalebene mit Stimmrecht nehmen teil:  
 der Vorstand der Lokallebene 
 die Mitglieder des Bundes der Lokalebene die auf Einladung des Vorstandes 

derselben teilnehmen [ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 
1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   
 

 

1. Europa 
 25 Vorstandsmitglieder der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Lokalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
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1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   
 

2. Sjeverna Amerika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou 
 Clanovi Saveza na Lokalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

3. Juzna Amerika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou 
 Clanovi Saveza na Lokalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

4. Azija 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou  
 Clanovi Saveza na Lokalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

5. Afrika 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou 
 Clanovi Saveza na Lokalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

6. Australija 
 25 Clanova Predsjednistva Saveza na Lokalnom nivou  
 Clanovi Saveza na Lokalnom nivou 

[ predstavljeni i punopravno zastupljeni putem izabranih delegata u odnosu: 
1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

Clanovi Predsjednistva Saveza na Regionalnom nivou, Predsjednistva  
Saveza na nivou Drzava, Direktorijuma i Prezidijuma Saveza mogu ucestvovati  
na Skupstini Saveza. 
 

G Svaki clan sa pravom glasa ima pravo na jedan glas. Pravo glasa moze se koristiti licno 
ili u ime drugog clana ili citave grupe clanova Saveza ukoliko je Skupstini regularno 
podneseno pismeno ovlastenje imenovanog / imenovanih. 

 

H Svecanom dijelu Skupstine Saveza, ukljucujuci ceremonije otvarenja i zatvaranja iste 
mogu prisustvovati pozvani gosti. 

 

I Skupstina Saveza donosi Rezolucije o Medjunarodnom Polozaju Bosnjaka u 
proteklom periodu na Lokalnom nivou i predlaze okvirne ramove i nacine djelovanja 
u sledecem vremenskom periodu. 
Predlozi i zakljucci Skupstine Saveza, odslikavaju visedimenzionalno medjunarodni 
status Bosnjaka, u posmatranom vemenskom razdoblju, i definise polozaj istog sa 

1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   
 

2. Nordamerika 
 25 Vorstandsmitglieder der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Lokalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]  

 

3. Südamerika 
 25 Vorstandsmitglieder der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Lokalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]   

 

4. Asien 
 25 Vorstandsmitglieder der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Lokalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]  

 

5. Afrika 
 25 Vorstandsmitglieder der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Lokalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ]  

 

6. Australien 
 25 Vorstandsmitglieder der Lokalebene  
 alle Mitglieder des Bundes auf der Lokalebene  

[ vertreten durch gewählte delegierte Mitglieder - 1:1; 1:10; 1:50; 1:100; 
1:1.000; 1:5.000; 1:10.000; 1:50.000; 1:100.000 ] 

 

Die Mitglieder des Vorstandes der Regionalebene, des Vorstandes auf der Ebene des 
Staates, des Direktoriums und die Mitglieder des Präsidiums des Bundes können an der 
Ratsversammlung teilnehmen. 
 

G Jedes Mitglied hat eine Stimme. Das Stimmrecht kann entweder persönlich oder für 
ein Mitglied / Mitgliedsgruppe unter Vorlage einer schriftlichen Vollmacht ausgeübt 
werden. 

 

H An den Festlichkeiten der Ratsversammlung, einschließlich der Eröffnungs- und 
Schlusszeremonie, können geladene Gäste teilnehmen.   

 

I Die Ratsversammlung beschließt Resolutionen über die nationale Position der 
Bosniaken für die vergangene Periode auf der jeweiligen lokalen Ebene und macht 
Vorschläge für die Rahmenbedingungen der zukünftigen Handlungen.  
Diese Vorschläge und Beschlüsse bieten eine mehrdimensionale Betrachtung der 
internationalen Stellung der Bosniaken in der Berichtsperiode mit dem Ziel der 
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ciljem stvaranja zajednicke slike i stava o desavanjima kako na nacionalnoj tako i na 
medjunarodnoj sceni, njihovoj reflekciji na Bosnjacki narod i clanstvo Saveza, sa 
ciljem zajednickog i homogenog nastupa na svim podrucjima zivljenja i djelovanja 
istih. 
Predlozi i zakljucci Skupstina Saveza na Lokalnim nivoima predstavljaju polaznu 
tacku i osnovu rada Generalne Skupstine. Ista definise interese Bosnjackog naroda na 
datom nivou i stiti i zastupa navedene kako na nacionalnoj tako i na internacionalnoj 
sceni. 

 
 
 

 [ IV ] Sudovi Casti Saveza 
 

Sud Casti Saveza je nezavisni organ strucnjaka - vjestaka koji djeluju na svim nivoima 
Saveza. Sud Casti je u svim odlukama Saveza koje zahtijevaju savjetovanje, ekspertize i 
vjestacenja, misljenja i konkretne predloge aktivan i ucestvuje i u samom procesu 
donosenja odluka. 
 

 Vrhovni Sud Casti Saveza [ 1 ] 

 Sudovi Casti Saveza na Kontinentalnim nivoima [ 6 ] 

 Sudovi Casti Saveza na nivou Drzava [ 198 ] 

 Sudovi Casti Saveza na Regionalnim nivoima [ ovisno o drzavama ] 

 Sudovi Casti Saveza na Lokalnim nivoima [ ovisno o drzavama ] 
 

Sudovi Casti imaju zadatke ekspertize da urade, vjestacenja da sprovode, da se 
pozicioniraju i da daju predloge za djelovanje. 
 

A Sud Casti Saveza se sastoji od 25 clanova.  
Isti se biraju se na vremenski period od 4 - godine, na svakoj drugoj Generalnoj 
Skupstini Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova 
Saveza, na datim nivoima,  koji imaju pravo glasa i koji su prisutni ili su zakonski 
valjano zastupljeni na datoj Skupstini. 
Ponovni izbor je moguc. 
Clanovi su renomirani predstavnici  prirodnih, socijalnih, i tehnickih nauka, 
umjetnosti, kulture i medicine, religije, filozofije i etike, kao i ekonomije i pravnih 
nauka, i predstavljaju ova podrucja na poseban nacin. 

 
 

B Svaki Sud Casti Saveza bira iz svojih redova, na vremenski period od 4 - godine, 
jednog Predsjednika i sest Podpredsjednika, na svakoj drugoj Generalnoj Skupstini 
Saveza, kvalifikovanom vecinom, sa vise od 75% [ ¾ ] glasova svih clanova Suda Casti. 
 

C  Isti predsjedavaju redovnim tromjesecnim Sjednicama Suda Casti. 
 

D Sudovi Casti Saveza izvjestavaju tromjesecno njima predpostavljene nivoe o 
aktivitetima, stanju i gradjanskim debatama kako u okvirima nacionalnog okruzenja 

Schaffung einer einheitlichen und vereinheitlichten Sicht auf die Hauptprobleme 
derselben. Die Reflektion sowohl an der internationalen Gemeinschaft als auch auf die 
Mitglieder des Bundes trägt bei, eine gemeinsame und homogene Handlungspolitik 
der künftigen Tätigkeit der Bosniaken und des Bundes zu kreieren.  
Die Vorschläge und Beschlüsse der Ratsversammlung auf der Lokalebene dienen als 
Ausgangslage für die Generalversammlung mit der Absicht ein Bestandteil der 
Generalversammlungsresolution zu werden, die Interessenlage des Bundes und des 
Volkes auf der jeweiligen lokalen Ebene  klarzustellen und sie sowohl auf nationaler 
als auch auf internationaler Ebene schützen und vertreten zu können. 

 
 

 [ IV ]  Die Ethikräte des Weltbundes 
 

Der Ethikrat ist ein unabhängiger Experten - Sachverständigenrat der auf allen Ebenen 
des Weltbundes, agiert. Er wird zu allen Entscheidungen des Weltbundes, die eine 
ethische Beratung, Expertisen und Gutachten, Stellungnahmen und Empfehlungen 
erfordern, hinzugezogen und am Entscheidungsprozess beteiligt.  
 

 Der Oberste Ethikrat des Weltbundes [ 1 ] 

 Der Ethikrat auf der Ebene des Kontinents [ 6 ] 

 Der Ethikrat auf der Ebene des Staates [ 198 ] 

 Der Ethikrat der Regionalebene [ Länderspezifisch ] 

 Der Ethikrat der Lokalebene [ Länderspezifisch ] 
 

Die Ethikräte haben die Aufgaben, Expertisen und Gutachten zu erarbeiten, 
Stellungnahmen zu beziehen und Empfehlungen für das Handeln auszusprechen. 
 

A Die Ethikräte des Bundes setzen sich aus 25 Mitgliedern zusammen.  
Sie werden für die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung, mit 
qualifizierter Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des 
Bundes, auf den jeweiligen Ebenen, die Stimmrecht haben, die anwesend oder 
ordentlich vertreten sind, gewählt. 
Eine Wiederwahl ist möglich. 
Die Mitglieder sind renommierte Vertreter der Natur-, Sozial- und 
Ingenieurswissenschaften, Kunst, Kultur und Medizin, Religion, Philosophie und Ethik 
sowie Ökonomie und Rechtswissenschaften und repräsentieren diese Bereiche in 
besonderer Weise.  
 

B Jeder Ethikrat wählt aus seiner Mitte einen Vorsitzenden und sechs Stellvertreter, für 
die Dauer von 4 Jahren, auf jeder zweiten Generalversammlung, mit qualifizierter 
Mehrheit, mit mehr als 75% [ ¾ ] der Stimmen aller Mitglieder des Ethikrates. 
 

C Die Vorsitzenden leiten die Quartalssitzungen des jeweiligen Ethikrates. 
 

D Jeder der Ethikräte  berichtet quartalsperiodisch, die ihr vorstehenden Ebenen über 
die Aktivitäten, gesellschaftliche Debatten und dem Stand im Rahmen sowohl des 
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tako i na medjunarodnoj sceni. 
Nadalje isvjestava svaki podredjeni Sud Casti periodicno sebi nadredjene Sudove 
Casti, Prezidijum i Predsjednika Saveza i daje instrukcije drugim sebi podredjenim 
Sudovima Casti. 

 
 

E Uloga koju Sud Casti Saveza ima biva posebno naglasena: 
 
Ne samo pitanja etike vec i svo drugo djelovanje Saveza je neodvojivo povezano sa 
ekspertizama, vjestacenjima, misljenjima i preporukama Suda Casti Saveza. 

 
 

F Vrhovni Sud Casti Saveza i Sudovi Casti na Kontinentalnim nivoima, na nivoima 
Drzava, na Regionalnim i Lokalnim nivoima su direktno Prezidijumu i Predsjedniku 
Saveza odgovorni. 

 

G Odluke Suda Casti Saveza bivaju kvalifikovanom vecinom od najmanje 64% [ 16/25 ] 
clanova istog, ukljucujuci i saglasnost najmanje 2/3 [ 4 od 6 ] Podpredsjednika 
donesene. 

 

H Predsjednik Vrhovnog Suda Casti Saveza ima pravo veta u okvirima Suda Casti. 
 

I Predsjednik Saveza ima absolutno pravo veta na svim nivoima. 
 

J Odluke Suda Casti Saveza koje Predsjednik istog ne verifikuje ili ciju verifikaciju isti 
odlozi moraju biti,  u ispravljenoj i / ili doradjenoj formi  na sledecoj sjednici, ponovo 
podnijete na usvajanje. 
Ako ni i ovom slucaju ne bude postignut dogovor konacnu odluku donosi Predsjednik 
Saveza. 

 

 § 13 - Organisationsstruktur 
 

A Savez se zasniva na principu jedinstva jake centralne, institutionalno 
decentralizovane tvorevine, segregirane na poslovne, i / ili upravno administrativne 
nivoe koji posjeduju odgavarajuca poslovna i upravna ovlastenja. 

 
 

B Jaka centralna koncentracija svih datih resursa Saveza podrazumijeva enormno 
vezanje snaga, i istoj proporcijalno, pruza relevantne mogucnosti djelovanja. 

 
 

C Sistematizacija Saveza tezi specificnom jedinstvu Saveza i pokriva na razlicitim 
upravnim i / ili administrativno poslovnim nivoima sve domene zivljenja i djelovanja.  
Medjusobno relacionalno koncipirani poslovni i upravno administrativni nivoi 
garantuju visestruku internu povezanost istih - cime topografija Saveza dobija kako 
na efikaznosti tako i na rezistentnosti. 
 

 

D Na svim nivoima Saveza djeluju clanovi Saveza koji na najbolji moguci nacin 

nationalen als auch des internationalen Umfeldes. 
Weiterhin erstattet jeder nachstehende Ethikrat, quartalsperiodisch, den 
vorstehenden Ethikräten, dem Präsidium und dem Präsidenten des Weltbundes einen 
Bericht über die Aktivitäten und den Stand der gesellschaftlichen Debatte innerhalb 
der bosniakischen Gemeinschaft und gibt Weisungen an den nachstehenden Ethikrat. 
 

E Die besondere Rolle, die die Ethikräte in dem Weltbund haben, ist ausdrücklich 
zu betonen: 
Nicht nur die ethischen, sondern auch alle anderen Belange des Bundes sind 
untrennbar von den Expertisen, Gutachten, Stellungnahmen und Empfehlungen der 
Ethikräte zu betrachten.  
 

F Der oberste Ethikrat des Weltbundes und die Ethikräte auf der Ebene des Kontinents,  
auf der Ebene des Staates, der Regional- und Lokalebene sind dem Präsidium und 
dem Präsidenten direkt unterstellt.  

 

G Alle Entscheidungen werden, mit einer qualifizierten Mehrheit von mindestens 64% 
[ 16/25 ] der Stimmen, einschließlich der Zustimmung mindestens 2/3 [ 4 von 6 ] der 
Vizepräsidenten und des Präsidenten, getroffen. 
 

H Der Vorstandsvorsitzende des Ethikrates hat ein Vetorecht im Rahmen des Ethikrates. 
 

I Der Präsident des Bundes besitzt ein absolutes Vetorecht auf allen Ebenen.  
 

J Entscheidungen die von dem Vorsitzenden nicht verifiziert oder wieder aufgehoben 
wurden, werden dem Vorstand in überarbeiteter Form bei der nächsten Sitzung zur 
wiederholten Abstimmung vorgelegt.  
Kann bei der Wiedervorlage ebenfalls keine Einigung erzielt werden, wird die 
Entscheidung von dem Präsidenten des Weltbundes getroffen. 

 

 § 13 - Organisationsstruktur 
 

A Der Bund basiert auf den Grundsätzen der Einheit die eine starke zentrische, 
institutionelle Dezentralisierung aufweist, segregiert in Verwaltungs- und / oder 
Führungszuständigkeitsebenen die dementsprechende Verwaltungs- und / oder 
Führungsbefugnisse aufweisen. 

 

B Die starke zentrische Konzentration aller denkbarer Ressourcen des Weltbundes 
weißt eine enorme Kraftbündelung auf und bietet herausragende 
Handlungsmöglichkeiten. 

 

C Die Systematisierung des Bundes  führt zu einer spezifischen Ganzheitlichkeit des 
Bundes und deckt auf den verschiedenen Verwaltungs- und / oder 
Führungszuständigkeitsebenen alle Lebensbereiche lückenlos ab.  
Die zueinander relational gestellten Ebenen gewähren einen multiplen inneren 
Zusammenhang - welcher die Topographie des Bundes um ein vielfaches effizienter 
und resistenter macht.  

 

D Auf allen Ebenen agieren die geschulten Mitglieder des Bundes weisungsbefugt in der 
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predstavljaju i Savez i odslikavaju svoje licne principe. 
 

E Svaki organ Saveza je i poslovno, i upravno administrativno nadredjen i / ili 
podredjen jednom ili vise organa Saveza. 

 

F Da bi se funktionisanje Saveza optimiralo, kako Predsjednistva tako i svi drugi organi 
Saveza usko, intenzivno i visestruko su, sa jedne strane povezani sa organima na svim 
nivoima, a sa druge strane su tako koncipirani da mogu absolutno neovisno i 
nesmetano sve svoje zadatke i obaveze ispunjavati. 

 

G Komunikacija i prenos informacija su tako koncipirani da je, sa jedne strane osigurano 
najkrace i najefikasnije funkcioniranje istih, sa druge strane sistem je u stanju da u 
svakom trenutku, brzo i efikasno, aktivira sve postojece kapacitete Saveza. 

 

H Vrhovni organi upravljanja i odlucivanja su Prezidijum i Generalna Skupstina Saveza. 
 

 

 

Weise, in der sie den Weltbund und seine Prinzipien vertreten.  
 

E Jede nächstvordere Ebene ist für die ihr nachstehende Ebene sowohl verantwortlich 
als auch weisungsbefugt.  

 

F Um das reibungslose Funktionieren des Bundes zu gewährleisten, sind die Vorstände 
und die Vorsitzenden mit den Gremien der nächstvorderen Ebenen intensiv 
verflochten. Außerdem werden regelmäßig Quartalsberichte an die nächstobere 
Ebene erstattet und die Rückmeldungen an nächstuntere Ebene verabschiedet.  

 

G Der Informationsfluss gelangt von Ebene zu Ebene, so dass nicht nur die 
Informationen weitergegeben, sondern auch alle Beteiligten an den Prozessen mit 
eingebunden werden. 

 

H Alleinige Entscheidungsgewalt haben das Präsidium und die Generalversammlung 
des Weltbundes.  
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 § 14 - Finansijska kontrola 
 

Skupština saveza bira blagajnika na period od dvije godine. 
Isti ne smije biti član upravnog odbora. 
Ponovni izbor blagajnika je dozvoljen. 
 

§ 15 - Raspustanje Saveza 
 

U slucaju raspustanja ili ukidanja udruženja ili u sličaju gubitka njegovog statusa 
„poreskih olaksica“, o postojecem imetku saveza odlučuje Generalna Skupština Saveza u 
zakonskom roku. 
 

 § 16 - Internacionalni logo Saveza 
 

Internacionalni logo Saveza je tradicionalna zastava Bosnjaka sa 12 kruzno postavljenih 
zvjezdica. 
 

 § 17 - Sluzbeni jezik Saveza  
 

Sluzbeni jezik Saveza je Bosanski Jezik.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 § 14 - Kassenprüfung 
 

Die Generalversammlung wählt für die Dauer von 2 Jahren eine/n Kassenprüfer/in.  
Diese/r darf nicht Mitglied des Präsidiums sein.  
Die Kassenprüfer/in - Wiederwahl ist zulässig. 
 

  § 15 - Auflösung des Bundes 
 

Bei Auflösung oder Aufhebung des Bundes oder bei Wegfall steuerbegünstigter Zwecke 
darf das Vermögen des Bundes nur für steuerbegünstigte Zwecke im Bereich Bildung 
verwendet werden. 
 

 § 16 - Internationales Logo  
 

Internationales Logo ist das traditionelle Wappen der Bosniaken mit 12 gelben Sternen 
kreisförmig angeordnet. 
 

 § 17 - Amtssprache des Bundes  
 

Die Amtssprache des Bundes ist die Bosnische Sprache.  
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 OSNIVAČKA SKUPŠTINA SVJETSKOG SAVEZA BOSNJAKA - SSB 
 
 

Ovaj Statut je na Osnivačkoj Skupštini Saveza, subota, 28.11.2015. godine, od strane dole 
navedenih clanova, osnivaca Saveza, usvojen i od istih potpisan. 
Ovim cinom je Svjetski Savez Bošnjaka - SSB osnovan. 
 

Nr. 
Gospodja  
Gospodin 

Titula Ime i Prezime Drzava Potpis 

1.       

2.       

3.       

4.       

5.       

6.       

7.       

8.       

9.       

10.       

11.       

12.       

13.       

14.       

15.       

16.       

17.       

18.       

19.       

20.       

21.       

22.       

23.       

24.       

 

Mjesto: Castrop - Rauxel Datum: 28.11.2015 

 GRÜNDUNGSVERSAMMLUNG DES WELTBUNDES DER BOSNIAKEN - SSB 
 
 

Die vorstehende Satzung des Bundes wurde am Samstag, den 28.11.2015 beschlossen 
und damit der Weltbund der Bosniaken - SSB von folgenden Gründungsmitgliedern 
errichtet. 
 

Nr. 
Gospodja  
Gospodin 

Titula Ime i Prezime Drzava Potpis 

1.       

2.       

3.       

4.       

5.       

6.       

7.       

8.       

9.       

10.       

11.       

12.       

13.       

14.       

15.       

16.       

17.       

18.       

19.       

20.       

21.       

22.       

23.       

24.       
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